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Verse - 1

dhṛitarāśhtra uvācha
dharma-kṣhetre kuru-kṣhetre samavetā yuyutsavaḥ |
māmakāḥ pāṇḍavāśhchaiva kimakurvata sañjaya ||

த்4ருத1ராஷ்ட்ர உவாச1 |
த4ர்மக்ஷேத்1க்ஷர கு1ருக்ஷேத்2க்ஷர ஸமக்ஷவதா1யுயுத்1ஸவஹ |
மாமகா1: பா1ண்ட3வாஶ்சச1வ கி1மகு1ர்வத1ஸஞ்ஜய || 1 ||

धतृराष्ट्र उवाच |
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे सर्वेता ययुतु्सवः |

र्ार्काः पाण्डवाश्चवै ककर्कुवमत सञ्जय ||1||



Verse - 1

Tamil English Sanskrit

த்4ருத1ராஷ்ட்ர உவாச1 | dhṛitarāśhtra uvācha | धतृराष्ट्र उवाच |
த4ர்மக்ஷேத்1க்ஷர dharma-kṣhetre धर्मक्षेत्रे
கு1ருக்ஷேத்2க்ஷர kuru-kṣhetre कुरुके्षत्रे
ஸமக்ஷவதா1 samavetā सर्वेता

யுயுத்1ஸவஹ | yuyutsavaḥ | युयुत्सवः |
மாமகா1: māmakāḥ र्ार्काः

பா1ண்ட3வாஶ்சச1வ pāṇḍavāśhchaiva पाण्डवाश्चैव
கி1மகு1ர்வத1 kimakurvata ककर्कुवमत

ஸஞ்ஜய || 1 || Sañjaya || 1 || सञ्जय ||1||



Meaning - 1

dhṛitarāśhtraḥ uvācha—Dhritarashtra 
said; 
dharma-kṣhetre—the land of dharma; 
kuru-kṣhetre—at Kurukshetra; 
samavetāḥ—having gathered; 
yuyutsavaḥ—desiring to fight; 
māmakāḥ—my sons; 
pāṇḍavāḥ—the sons of Pandu; 
cha—and; 
eva—certainly; 
kim—what; 
akurvata—did they do; 
sañjaya—Sanjay

த்ருதராஷ்ட்ர உவாச----த்ருதராஷ்டிரர்
கூறினார்; 
தர்ம-க்ஷேத்க்ஷர----தருமத்திற்கு அடிப்பசடயான 
பூமியில்; 
குரு---க்ஷே-த்க்ஷர---குருக்ஷேத்திரத்தில்;
ஸமக்ஷவதா----கூடியிருந்த;
யுயுத்ஸவஹ----க்ஷபாராடவிரும்பிய; 
மாமகாஹா---என் மகன்களும்; 
பாண்டவாஹா----பாண்டுவின் மகன்களும்; 
ச---மற்றும்; 
ஏவ----நிச்சயமாக ; 
கிம்----என்ன; 
அகுர்வத----அவர்கள் சசய்தார்கள்; 
ஸஞ்ஜய----ஸஞ்ஜயன்



Translation - 1

Dhritarashtra said: O Sanjay, after gathering on the holy 
field of Kurukshetra, and desiring to fight, what did my 

sons and the sons of Pandu do?

த்ருதராஷ்டிரர் கூறினார்: ஓ ஸஞ்ஜயா, குருக்ஷேத்திரத்தின் 
புனித களத்தில் கூடி க்ஷபாராட விரும்பிய என் மகன்களும் 

பாண்டுவின் மகன்களும் என்ன சசய்தார்கள்?



Verse - 2

sañjaya uvācha
dṛiṣhṭvā tu pāṇḍavānīkaṁ vyūḍhaṁ duryodhanastadā

āchāryamupasaṅgamya rājā vachanamabravīt

ஸஞ்ஜய உவாச1 |
த்3ருஷ்ட்1வா து1 பா1ண்ட3வானகீ1ம் வ்யூட4ம் து3ர்க்ஷயாத4னஸ்த1தா3 |

ஆசா1ர்யமுப1ஸங்க3ம்ய ராஜா வச1னமப்3ரவதீ்1 ||2||

सञ्जय उवाच ।
दृष्ट््वा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दयुोधनस्तदा ।
आचायमर्ुपसङ्गम्य राजा वचनर्ब्रवीत ् ।। 2।।



Verse - 2

Tamil English Sanskrit

ஸஞ்ஜய உவாச1 | sañjaya uvācha सञ्जय उवाच ।
த்3ருஷ்ட்1வா து1 dṛiṣhṭvā tu दृष्ट््वा तु
பா1ண்ட3வானகீ1ம் pāṇḍavānīkaṁ पाण्डवानीकं

வ்யூட4ம் vyūḍhaṁ व्यूढं
து3ர்க்ஷயாத4னஸ்த1தா3 | Duryodhanastadā | दयुोधनस्तदा ।

ஆசா1ர்யமுப1ஸங்க3ம்ய āchāryamupasaṅgamya आचायमरु्पसङ्गम्य
ராஜா rājā राजा

வச1னமப்3ரவதீ்1 || Vachanamabravīt || वचनर्ब्रवीत ् ।।



Meaning - 2

sanjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
dṛiṣhṭvā—on observing; 
tu—but; 
pāṇḍava-anīkam—the Pandava army; 
vyūḍham—standing in a military 
formation; 
duryodhanaḥ—King Duryodhan; 
tadā—then; 
āchāryam—teacher; 
upasaṅgamya—approached; 
rājā—the king; 
vachanam—words; 
abravīt—spoke

ஸஞ்ஜய உவாச---ஸஞ்ஜயன் கூறினார்; 
த்ருஷ்ட்வா----கவனித்த; 
து--ஆனால்; 
பாண்டவானகீம்----பாண்டவ இராணுவம்; 
வ்யூடம்----இராணுவ அசமப்பில் 
நிற்பசத; 
துர்க்ஷயாதனஹ----மன்னன் துரிக்ஷயாதனன்;  
ததா—--பிறகு; 
ஆசார்யம்—--ஆசிரியசர; 
உபஸங்கம்ய—--அணுகி; 
ராஜா—--மன்னன்; 
வசனம்----வார்த்சதகள்; 
அப்ரவதீ்---- கூறினார்.



Translation - 2

Sanjay said: On observing the Pandava army standing in military 
formation, King Duryodhan approached his teacher Dronacharya, 

and said the following words.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார்: பாண்டவ இராணுவம் 
இராணுவஅசமப்பில் நிற்பசதக் கவனித்த மன்னன் 

துரிக்ஷயாதனன் தனது ஆசிரியர் த்க்ஷராணாச்சாரியசர அணுகி 
பின்வரும் வார்த்சதகசள கூறினார்.



Verse - 3

paśhyaitāṁ pāṇḍu-putrāṇām āchārya mahatīṁ chamūm |
vyūḍhāṁ drupada-putreṇa tava śhiṣhyeṇa dhīmatā | 3 ||

ப1ஶ்யைதா1ம் பா1ண்டு3பு1த்1ராணாமாசா1ரை் மஹதீ1ம் ச1மூம் |
வ்யூடா4ம் த்3ருப1த3பு1த்1ரரணத1வஶிஷ்ரைணதீ4மதா1 ||3||

पश्यैतां पाण्डुपुत्राणार्ाचायम र्हतीं चर्ूर् ् ।
व्यूढां द्रपुदपुत्रणे तव शिष्ट्येण धीर्ता ।। 3।।



Verse - 3

Tamil English Sanskrit

ப1ஶ்சயதா1ம் paśhyaitāṁ पश्यैतां
பா1ண்டு3பு1த்1ராணாமாசா1ர்ய pāṇḍu-putrāṇām āchārya पाण्डुपुत्राणार्ाचायम

மஹதீ1ம் mahatīṁ र्हतीं
ச1மூம் | Chamūm | चरू्र् ् ।
வ்யூடா4ம் vyūḍhāṁ व्यूढां

த்3ருப1த3பு1த்1க்ஷரண drupada-putreṇa द्रपुदपुत्रणे
த1வ tava तव

ஶிஷ்க்ஷயண śhiṣhyeṇa शिष्ट्येण
தீ4மதா1 || Dhīmatā || धीर्ता ।।



Meaning - 3

paśhya—behold; 
etām—this; 
pāṇḍu-putrāṇām—of the sons of 
Pandu; 
āchārya—respected teacher; 
mahatīm—mighty; 
chamūm—army; 
vyūḍhām—arrayed in a military 
formation; 
drupada-putreṇa—son of Drupad, 
Dhrishtadyumna; 
tava—by your; 
śhiṣhyeṇa—disciple; 
dhī-matā—intelligent

பஶ்ய----பாருங்கள்; 
ஏதாம்----இந்த; 
பாண்டுபுத்ராணாம்—--பாண்டுவின் மகன்களின்; 
ஆசார்ய----மரியாசதக்குரிய ஆசிரியக்ஷர; 
மஹதீம்----வலிசமமிக்க; 
சமூம்----ராணுவப் பசடசய; 
வ்யூடாம்—--திறசமயாக அணி 
வகுக்கப்பட்டுள்ள; 
த்ருபதபுத்க்ஷரண—--த்ருபதனின் மகனால், 
த்ருஸ்டத்யும்னன்; 
தவ--உங்களின்; 
ஶிஷ்க்ஷயண--சீடரால்; 
தீமதா----திறசமயாக



Translation - 3

Duryodhan said: Respected teacher! Behold the mighty 
army of the sons of Pandu, so expertly arrayed for battle by 

your own gifted disciple, the son of Drupad.

துரிக்ஷயாதனன் கூறினான்: மரியாசதக்குரிய ஆசிரியக்ஷர! தங்கள் 
திறசமயான சீடரான த்ருபதனின் மகனால் திறசமயாக அணி 

வகுக்கப்பட்டுள்ள பாண்டுவின் மகன்களின் வலிசமமிக்க 
இராணுவப் பசடசய பாருங்கள்.



Verse - 4

atra śhūrā maheṣhvāsā bhīmārjuna-samā yudhi |
yuyudhāno virāṭaśhcha drupadaśhcha mahā-rathaḥ || 4 ||

அத்1ர ஶூரா மக்ஷஹஷ்வாஸா ப4ீமார்ஜுனஸமா யுதி4 |
யுயுதா4க்ஷனா விராட1ஶ்ச1த்3ருப1த3ஶ்ச மஹாரத2: ||4||

अत्र िूरा र्हेष्ट्वासा भीर्ाजुमनसर्ा युधध
युयुधानो ववराटश्च द्रपुदश्च र्हारथ: || 4||



Verse - 5

dhṛiṣhṭaketuśhchekitānaḥ kāśhirājaśhcha vīryavān |
purujit kuntibhojaśhcha śhaibyaśhcha nara-puṅgavaḥ || 5 ||

த்4ருஷ்ட1க்ஷகது1ஶ்க்ஷச1கி1தா1ன: கா1ஶிராஜஶ்ச1வரீ்யவான் |
பு1ருஜித்1கு1ந்தி1க்ஷபா4ஜஶ்ச1சஶப்3யஶ்ச1 நரபு1ங்க3வ: ||5||

धषृ्ट्टकेतुश्चेककतान: काशिराजश्च वीयमवान ् |
पुरुजजत्कुजततभोजश्च िैब्यश्च नरपुङ्गव: || 5||



Verse - 6

yudhāmanyuśhcha vikrānta uttamaujāśhcha vīryavān |
saubhadro draupadeyāśhcha sarva eva mahā-rathāḥ ||6||

யுதா4மன்யுஶ்ச1விக்1ரான்த1உத்1த1சமௌஜாஶ்ச1வரீ்யவான் |
சஸௌப4த்2க்ஷரா த்3சரௌப1க்ஷத3யாஶ்ச1ஸர்வ ஏவ மஹாரதா2: ||6||

युधार्तयुश्च ववक्रातत उत्तर्ौजाश्च वीयमवान ् |
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवम एव र्हारथा: || 6||



Verse - 4

Tamil English Sanskrit

அத்1ர ஶூரா atra śhūrā अत्र िूरा
மக்ஷஹஷ்வாஸா maheṣhvāsā * र्हेष्ट्वासा *

ப4ீமார்ஜுனஸமா bhīmārjuna-samā भीर्ाजुमनसर्ा
யுதி4 | Yudhi | युधध |

யுயுதா4க்ஷனா yuyudhāno युयुधानो
விராட1ஶ்ச1 virāṭaśhcha * ववराटश्च *

த்3ருப1த3ஶ்ச Drupadaśhcha द्रपुदश्च
மஹாரத2: || mahā-rathaḥ || र्हारथ: ||



Verse - 5

Tamil English Sanskrit

த்4ருஷ்ட1க்ஷகது1ஶ்க்ஷச1கி1தா1ன: * dhṛiṣhṭaketuśhchekitānaḥ * धषृ्ट्टकेतुश्चेककतान: *
கா1ஶிராஜஶ்ச1 kāśhirājaśhcha काशिराजश्च
வரீ்யவான் | Vīryavān | वीयमवान ् |

பு1ருஜித்1கு1ந்தி1க்ஷபா4ஜஶ்ச1 * purujit kuntibhojaśhcha* पुरुजजत्कुजततभोजश्च *

சஶப்3யஶ்ச1 śhaibyaśhcha िैब्यश्च
நரபு1ங்க3வ: || nara-puṅgavaḥ || नरपुङ्गव: ||



Verse - 6

Tamil English Sanskrit

யுதா4மன்யுஶ்ச1 yudhāmanyuśhcha युधार्तयुश्च
விக்1ரான்த1 vikrānta * ववक्रातत *

உத்1த1சமௌஜாஶ்ச1 uttamaujāśhcha उत्तर्ौजाश्च
வரீ்யவான் | Vīryavān | वीयमवान ् |

சஸௌப4த்2க்ஷரா saubhadro सौभद्रो
த்3சரௌப1க்ஷத3யாஶ்ச1 draupadeyāśhcha * द्रौपदेयाश्च *

ஸர்வ ஏவ sarva eva सवम एव
மஹாரதா2: || mahā-rathāḥ || र्हारथा: ||



Meaning - 4

atra—here; 
śhūrāḥ—powerful warriors; 
mahā-iṣhu-āsāḥ—great bowmen; 
bhīma-arjuna-samāḥ—equal to Bheem 
and Arjun; 
yudhi—in military prowess; 
yuyudhānaḥ—Yuyudhan; 
virāṭaḥ—Virat; 
cha—and; 
drupadaḥ—Drupad; 
cha—also; 
mahā-rathaḥ—warriors who could 
single handedly match the strength of 
ten thousand ordinary warriors;

அத்ர----இங்கு; 
ஶூரஹ—--சக்திவாய்ந்த க்ஷபார்வரீர்கள்; 
மஹா---இஷு-ஆஸாஹா--—சிறந்த 
வில்லாளிகள்; 
பமீார்ஜுனஸமாஹா----பமீன் மற்றும்
அர்ஜுனனுக்கு சமமான; 
யுதி----இராணுவ வலிசமயில்; 
யுயுதானஹ--- யுயுதானன்; 
விராடஹ----விராடன்; 
ச----மற்றும்; 
த்ருபதஹ-—-த்ருபதன்; 
ச—-க்ஷமலும்; 
மஹாரதஹ----பத்தாயிரம் சாதாரண 
வரீர்களுக்குசமமான வலிசமயுசடய
வரீர்கள்;



Meaning - 5

dhṛiṣhṭaketuḥ—Dhrishtaketu; 
chekitānaḥ—Chekitan; 
kāśhirājaḥ—Kashiraj; 
cha—and; 
vīrya-vān—heroic; 
purujit—Purujit; 
kuntibhojaḥ—Kuntibhoj; 
cha—and; 
śhaibyaḥ—Shaibya; 
cha—and; 
nara-puṅgavaḥ—best of men;

த்ருஷ்டக்ஷகதுஹு--—த்ருஷ்டக்ஷகது 
க்ஷசகிதானஹ—--க்ஷசகிதானன்; 
காஶிராஜஹ----காசியின் மன்னர்; 
ச----மற்றும்; 
வரீ்யவான்—--வரீமிக்க; 
சஶப்யஹ—சஷப்யன்; 
புருஜித்----புருஜிதன்; 
குந்திக்ஷபாஜஹ----குந்திக்ஷபாஜன்; 
ச—-க்ஷமலும்; 
சஶப்யஹ---சஷப்யன்; 
ச—--க்ஷமலும்; 
நரபுங்கவஹ---ஆண்களில் சிறந்தவர்கள்;



Meaning - 6

yudhāmanyuḥ—Yudhamanyu; 
cha—and; 
vikrāntaḥ—courageous; 
uttamaujāḥ—Uttamauja; 
cha—and; 
vīrya-vān—gallant; 
saubhadraḥ—the son of Subhadra; 
draupadeyāḥ—the sons of Draupadi; 
cha—and; 
sarve—all; 
eva—indeed; 
mahā-rathāḥ—warriors who could 
single handedly match the strength of 
ten thousand ordinary warriors

யுதாமன்யுஹு---யுதாமன்யு; 
ச—-க்ஷமலும்; 
விக்ரான்தஹ----சதரியமான ; 
உத்தசமௌஜாஹா----உத்தசமௌஜன்; 
ச—--க்ஷமலும்; 
வரீ்ய-வான்----துணிச்சலான; 
சஸௌபத்ரஹ----சுபத்ராவின் மகன்; 
த்சரௌபக்ஷதயாஹா----திசரௌபதியின்
மகன்கள்; ச—--க்ஷமலும்; 
ஸர்வ---அசனவரும்; 
ஏவ----உண்சமயில்; 
மஹாரதாஹா----பத்தாயிரம் சாதாரண 
வரீர்களுக்குசமமான வலிசமயுசடய 
வரீர்கள்



Translation – 4,5,6

Behold in their ranks are many powerful warriors, like Yuyudhan, Virat, and 
Drupad, wielding mighty bows and equal in military prowess to Bheem and Arjun. 
There are also accomplished heroes like Dhrishtaketu, Chekitan, the gallant King 
of Kashi, Purujit, Kuntibhoj, and Shaibya—all the best of men. In their ranks, they 
also have the courageous Yudhamanyu, the gallant Uttamauja, the son of 
Subhadra, and the sons of Draupadi, who are all great warrior chiefs.

பாருங்கள், அவர்கள் அணிகளில் விராடன், பமீன், மற்றும் அர்ஜுனனுக்கு
சமமான இராணுவ வலிசம சபற்ற வலிசமயான வில்கசளத் தாங்கிய
யுயுதானன், விராடன், மற்றும் த்ருபதன் க்ஷபான்ற பல சக்திவாய்ந்த
க்ஷபார்வரீர்கள் உள்ளனர். மற்றும், அங்க்ஷக த்ருஷ்டக்ஷகது, க்ஷசகிதானன்,
காசியின் அருசமயான மன்னர் புருஜிதன், குந்திக்ஷபாஜன், மற்றும் சஷப்யன்
க்ஷபான்ற திறசமயான க்ஷபார்பசட வரீர்கள் உள்ளனர். க்ஷமலும் அவர்களுசடய
அணிகளில், வரீஞ்சசறிந்த யுதாமன்யு, ஸுபத்ராவின் மகன் உத்தசமௌஜன்
மற்றும் சிறந்த க்ஷபார்வரீ தளபதிகளான திசரௌபதியின்
மகன்களும்உள்ளனர்.



Verse - 7

asmākaṁ tu viśhiṣhṭā ye tānnibodha dwijottama |
nāyakā mama sainyasya sanjñārthaṁ tānbravīmi te ||7||

அஸ்மாக1ம் து1விஶிஷ்டா1 க்ஷயதா1ன்னிக்ஷபா3த4த்3விக்ஷஜாத்1த1ம |
நாயகா1மம சஸஞ்யஸ்யஸன்ஞார்த1ம் தா1ன்ப்3ரவமீி க்ஷத1 ||7||

अस्र्ाकं तु ववशिष्ट्टा ये ताजतनबोध द्ववजोत्तर् |
नायका र्र् सैतयस्य संज्ञाथं तातब्रवीशर् ते || 7||



Verse - 7

Tamil English Sanskrit

அஸ்மாக1ம் asmākaṁ अस्र्ाकं
து1விஶிஷ்டா1க்ஷய tu viśhiṣhṭā ye* तु ववशिष्ट्टा ये *

தா1ன்னிக்ஷபா3த4 tānnibodha ताजतनबोध
த்3விக்ஷஜாத்1த1ம | Dwijottama | द्ववजोत्तर् |

நாயகா1 nāyakā नायका
மம mama र्र्

சஸஞ்யஸ்ய sainyasya * सैतयस्य
ஸன்ஞார்த1ம் sanjñārthaṁ संज्ञाथं

தா1ன்ப்3ரவமீி க்ஷத1 || tānbravīmi te || तातब्रवीशर् ते ||



Meaning - 7

asmākam—ours; 
tu—but; 
viśhiṣhṭāḥ—special; 
ye—who; 
tān—them; 
nibodha—be informed; 
dwija-uttama—best of Brahmins; 
nāyakāḥ—principal generals; 
mama—our; 
sainyasya—of army; 
sanjñā-artham—for information; 
tān—them; 
bravīmi—I recount; 
te—unto you

அஸ்மாகம்---நம்முசடய; 
து—--ஆனால்; 
விஶிஷ்டாஹா--—சிறப்பான; 
க்ஷய—--எவர்; 
தான்—--அவர்கசள; 
நிக்ஷபாத—--அறிந்து சகாள்ளவும்; 
த்விஜ-உத்தம—ப்ராமணர்களில் சிறந்தவக்ஷர; 
நாயகாஹா---—பிரதான பசட தசலவர்கள்; 
மம----நமது; 
சஸன்யஸ்ய—--இராணுவத்தின்; 
ஸஞ்ஞார்தம்----தகவலுக்கு; 
தான்—--அவர்கசள; 
ப்ரவமீி—--நான் விவரிக்கிக்ஷறன்; 
க்ஷத-—உங்களுக்கு.



Translation - 7

O best of Brahmins, hear too about the principal generals 
on our side, who are especially qualified to lead. These I 
now recount unto you.

ப்ராஹ்மணர்களில் சிறந்தவக்ஷர, இப்சபாழுது நான்
நம்பக்கத்தில் உள்ள வழி நடத்துவதில் சிறப்பு தகுதி 
உசடய ப்ரதான தசலவர்கசளப் பற்றி 
நிசனவுபடுத்துகிக்ஷறன்.



Verse - 8

bhavānbhīṣhmaśhcha karṇaśhcha kṛipaśhcha samitiñjayaḥ |
aśhvatthāmā vikarṇaśhcha saumadattis tathaiva cha ||8||

ப4வான்ப4ீஷ்மஶ்ச1க1ர்ணஶ்ச1க்1ருப1ஶ்ச1ஸமிதி1ந்ஜய: |
அஶ்வத்1தா2மா விக1ர்ணஶ்ச1சஸௌமத3த்1தி1ஸ்த1சத2வ ச1 ||8||

भवातभीष्ट्र्श्च कणमश्च कृपश्च सशर्ततञ्जय: |
अश्वत्थार्ा ववकणमश्च सौर्दवत्तस्तथैव च || 8||



Verse - 8

Tamil English Sanskrit

ப4வான்ப4ீஷ்மஶ்ச1 bhavānbhīṣhmaśhcha भवातभीष्ट्र्श्च
க1ர்ணஶ்ச1 * karṇaśhcha * कणमश्च *

க்1ருப1ஶ்ச1 kṛipaśhcha कृपश्च
ஸமிதி1ந்ஜய:   samitiñjayaḥ | सशर्ततञ्जय: |
அஶ்வத்1தா2மா aśhvatthāmā अश्वत्थार्ा
விக1ர்ணஶ்ச1 vikarṇaśhcha * ववकणमश्च

சஸௌமத3த்1தி1ஸ்த1சத2

வ ச1 || saumadattis tathaiva cha || सौर्दवत्तस्तथैव च ||



Meaning - 8

bhavān—yourself; 
bhīṣhmaḥ—Bheeshma; 
cha—and; 
karṇaḥ—Karna; 
cha—and; 
kṛipaḥ—Kripa; 
cha—and; 
samitim-jayaḥ—victorious in battle; 
aśhvatthāmā—Ashvatthama; 
vikarṇaḥ—Vikarna; 
cha—and; 
saumadattiḥ—Bhurishrava; 
tathā—thus; 
eva—even; 
cha—also

பவான்—--தாங்கள்; 
பஷீ்மஹ—--பஷீ்மர் 
ச—-மற்றும்; 
கர்ணஹ--—கர்ணன்; 
ச—--மற்றும்; 
க்ருபஹ—--கிருபாச்சாரியர்; 
ச—--மற்றும்; 
ஸமிதிந்ஜயஹ--—க்ஷபாரில் சவற்றி சபறும் 
ஸமிதிந்ஐயன்; 
அஶ்வத்தாமா--அஶுவத்தாமன்; 
விகர்ணஹ-—-விக்ரம்; 
ச—--மற்றும்; 
சஸௌமதத்திஹி—--பூரிஸ்ரவன்; 
ததா-—-மற்றும்; 
ஏவ—--ஆகிக்ஷயார்; ச—--மற்றும்



Translation - 8

There are personalities like yourself, Bheeshma, Karna, 
Kripa, Ashwatthama, Vikarn, and Bhurishrava, who are 
ever victorious in battle.

அங்கு தங்கசளப் க்ஷபால் குணநலன் பசடத்த 
க்ஷபாரில் எப்சபாழுதும் சவற்றி சபறும் க்ஷபார்வரீர்களான 
பஷீ்மர், கர்ணன், கிருபாச்சாரியர், அஶுவத்தாமன் மற்றும் 
பூரிஸ்ரவன் ஆகிக்ஷயார்உள்ளனர்.



Verse - 9

anye cha bahavaḥ śhūrā madarthe tyaktajīvitāḥ |
nānā-śhastra-praharaṇāḥ sarve yuddha-viśhāradāḥ ||9||

அன்க்ஷய ச1 ப3ஹவ: ஶூரா மத3ர்க்ஷத2த்1யக்1த1ஜவீிதா1: |
நானாஶஸ்த்1ரப்1ரஹரணா: ஸர்க்ஷவ யுத்3த4விஶாரதா3: ||9||

अतये च बहव: िूरा र्दथे त्यक्तजीववता: |
नानािस्त्रप्रहरणा: सवे युद्धवविारदा: || 9||



Verse - 9

Tamil English Sanskrit

அன்க்ஷய ச1 anye cha अतये च
ப3ஹவ: ஶூரா bahavaḥ śhūrā* बहव: िूरा*

மத3ர்க்ஷத2 madarthe र्दथे
த்1யக்1த1ஜவீிதா1: | tyaktajīvitāḥ | त्यक्तजीववता: |

நானாஶஸ்த்1ரப்1ரஹரணா: nānā-śhastra-praharaṇāḥ* नानािस्त्रप्रहरणा:
ஸர்க்ஷவ sarve सवे

யுத்3த4விஶாரதா3: || yuddha-viśhāradāḥ || युद्धवविारदा: ||



Meaning - 9

anye—others; 
cha—also; 
bahavaḥ—many; 
śhūrāḥ—heroic warriors; 
mat-arthe—for my sake; 
tyakta-jīvitāḥ—prepared to lay down 
their lives; 
nānā-śhastra-praharaṇāḥ—equipped 
with various kinds of weapons; 
sarve—all; 
yuddha-viśhāradāḥ—skilled in the art 
of warfare

அன்க்ஷய--—மற்றவர்கள்; 
ச--—க்ஷமலும்; 
பஹவஹ—--பலர்; 
ஶூராஹா—--வரீமிக்க வரீர்கள்; 
மத்---அர்க்ஷத---எனக்காக; 
த்யக்தஜவீிதாஹா--—உயிசரக் சகாடுக்கத் 
தயாரான; 
நானா--ஶஸ்த்ர-ப்ரஹரணாஹா—--பல்க்ஷவறு 
வசகயான ஆயுதங்கள் தாங்கிய; 
ஸர்க்ஷவ—--அசனவரும்; 
யுத்த---விஶாரதாஹா—--க்ஷபார்க் கசலயில் 
சகக்ஷதர்ந்தவர்கள்.



Translation - 9

Also, there are many other heroic warriors, who are prepared to lay 
down their lives for my sake. They are all skilled in the art of 
warfare, and equipped with various kinds of weapons.

க்ஷமலும், அங்க்ஷக என் சபாருட்டு தங்கள் உயிசரசகாடுக்க 
தயாராக இருக்கும் மற்றும் பல வரீர்கள்உள்ளனர். அவர்கள் 
அசனவரும் பல்க்ஷவறு வசகயான ஆயுதங்கசள 
தாங்கிய க்ஷபார்க்கசலயில் திறசமயானவர்கள்.



Verse - 10

aparyāptaṁ tadasmākaṁ balaṁ bhīṣhmābhirakṣhitam |
paryāptaṁ tvidameteṣhāṁ balaṁ bhīmābhirakṣhitam ||10||

அப1ர்யாப்1த1ம் த1த3ஸ்மாக1ம்ப3லம் ப4ீஷ்மாபி4ரேித1ம் । 
ப1ர்யாப்1த1ம் த்1வித3க்ஷமக்ஷத1ஷாம்ப3லம் ப4ீமாபி4ரேித1ம் ||10||

अपयामप्तं तदस्र्ाकं बलं भीष्ट्र्ाशभरक्षक्षतर् ् |
पयामप्तं जत्वदरे्तेषां बलं भीर्ाशभरक्षक्षतर् ् || 10||



Verse - 10

Tamil English Sanskrit

அப1ர்யாப்1த1ம் aparyāptaṁ अपयामप्तं
த1த3ஸ்மாக1ம் * tadasmākaṁ * तदस्र्ाकं *

ப3லம் balaṁ बलं
ப4ீஷ்மாபி4ரேித1ம் | Bhīṣhmābhirakṣhitam| भीष्ट्र्ाशभरक्षक्षतर् ् |

ப1ர்யாப்1த1ம் paryāptaṁ पयामप्तं
த்1வித3க்ஷமக்ஷத1ஷாம் tvidameteṣhāṁ * जत्वदरे्तेषां *

ப3லம் balaṁ बलं
ப4ீமாபி4ரேித1ம் || Bhīmābhirakṣhitam || भीर्ाशभरक्षक्षतर् ् ||



Meaning - 10

aparyāptam—unlimited; 
tat—that; 
asmākam—ours; 
balam—strength; 
bhīṣhma—by Grandsire Bheeshma; 
abhirakṣhitam—safely marshalled; 
paryāptam—limited; 
tu—but; 
idam—this; 
eteṣhām—their; 
balam—strength; 
bhīma—Bheem; 
abhirakṣhitam—carefully marshalled

அபர்யாப்தம்--—வரம்பற்ற; 
தத்—--அந்த; 
அஸ்மாகம்—--நம்முசடய; 
பலம்—--வலிசம; 
பஷீ்ம—--பாட்டனார் பஷீ்மரால்; 
அபிரேிதம்—--பாதுகாப்பாக 
வழி நடத்தப்படுகின்ற; 
பர்யாப்தம்—--வரம்புக்குள்ளான; 
து—--ஆனால்; 
இதம்—--இந்த; 
எக்ஷதஷாம்—--இவர்களுசடய 
பலம்-—-வலிசம; 
பமீ-—-பமீன்; 
அபிரேிதம்—--கவனமாக 
வழி நடத்தப்படுகின்ற.



Translation - 10

The strength of our army is unlimited and we are safely marshalled 
by Grandsire Bheeshma, while the strength of the Pandava army, 
carefully marshalled by Bheem, is limited.

நமது இராணுவத்தின் வலிசம வரம்பற்றது. மற்றும், நாம் 
பாட்டனார் பஷீ்மரால் திறசமயாக வழிநடத்தப்படுகிக்ஷறாம். 
அக்ஷதசமயம் பமீனால் கவனமாக வழி நடத்தப்படுகின்ற பாண்டவர் 
இராணுவத்தின் வலிசமவரம்புக்குள்ளானது.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 11

ayaneṣhu cha sarveṣhu yathā-bhāgamavasthitāḥ |
bhīṣhmamevābhirakṣhantu bhavantaḥ sarva eva hi || 11 ||

அைரேஷு ச1ஸரர்வஷு ைதா2பா4க3மவஸ்தி2தா1: |
பீ4ஷ்மரமவாபி4ரக்ஷந்து1 ப4வந்த1: ஸரவ் ஏவஹி ||11||

अयनेषु च सवेषु यथाभागर्वजस्थता: |
भीष्ट्र्रे्वाशभरक्षततु भवतत: सवम एव हह || 11||



Tamil English Sanskrit

அயக்ஷனஷு ச1 ayaneṣhu cha अयनेषु च
ஸர்க்ஷவஷு * sarveṣhu * सवेषु *

யதா2பா4க3மவஸ்தி2தா1: | yathā-bhāgamavasthitāḥ | यथाभागर्वजस्थता: |
ப4ீஷ்மக்ஷமவாபி4ரேந்து1 * bhīṣhmamevābhirakṣhantu * भीष्ट्र्रे्वाशभरक्षततु *

ப4வந்த1: bhavantaḥ भवतत:
ஸர்வ sarva सवम

ஏவ ஹி ||11|| eva hi || 11 || एव हह || 11||
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ayaneṣhu—at the strategic points; 
cha—also; 
sarveṣhu—all; 
yathā-bhāgam—in respective position; 
avasthitāḥ—situated; 
bhīṣhmam—to Grandsire Bheeshma; 
eva—only; 
abhirakṣhantu—defend; 
bhavantaḥ—you; 
sarve—all; 
eva hi—even as

அயக்ஷனஷு— இந்த பல்க்ஷவறு தளத்தசககளில்; 
ச— க்ஷமலும்; 
ஸர்க்ஷவஷு— அசனவரும்; 
யதாபாகம்— அந்தந்த நிசலயில்; 
அவஸ்திதாஹா— அமர்த்துள்ளப்பட்டு; 
பஷீ்மம் — பாட்டனார் பஷீ்மருக்கு; 
ஏவ— மட்டும்; 
அபிரேந்து— பாதுகாப்பு அளிப்பரீ்களாக; 
பவந்தஹ —நீங்கள்; 
ஸர்வ  அசனவரும்; 
ஏவ ஹி— இருப்பினும்



Translation - 11

Therefore, I call upon all the generals of the Kaurava army now to 
give full support to Grandsire Bheeshma, even as you defend your 
respective strategic points.

ஆசகயால், சகௌரவ இராணுவத்தின் தனித்தனி 
தளத்தசககளுக்கு தற்காப்பு அளிக்கும் அசனத்து
தளபதிகசளயும் அவரவர் சூழ்நிசலயிலிருந்து பாட்டனார் 
பஷீ்மருக்கு முழு ஆதரவளிக்குமாறு நான் இப்சபாழுது 
அசழக்கிக்ஷறன்.
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tasya sañjanayan harṣhaṁ kuru-vṛiddhaḥ pitāmahaḥ |
siṁha-nādaṁ vinadyochchaiḥ śhaṅkhaṁ dadhmau pratāpavān || 12 ||

த1ஸ்ய ஸஞ்ஜனயன்ஹர்ஷம்கு1ருவ்ருத்3த4: பி1தா1மஹ: |
ஸிம்ஹனாத3ம் வினத்3க்ஷயாச்சச:ஶங்க2ம் த3த்4சமௌ 

ப்1ரதா1ப1வான் ||12||

तस्य सञ्जनयतहषं कुरुवदृ्ध: वपतार्ह: |
शसहंनादं ववनद्योच्चै: िङ्खं दध्र्ौ प्रतापवान ् || 12||



Tamil English Sanskrit

த1ஸ்ய tasya तस्य
ஸஞ்ஜனயன்ஹர்ஷம் * sañjanayan harṣhaṁ * सञ्जनयतहषं *

கு1ருவ்ருத்3த4: kuru-vṛiddhaḥ कुरुवदृ्ध:
பி1தா1மஹ: | pitāmahaḥ | वपतार्ह: |

ஸிம்ஹனாத3ம் siṁha-nādaṁ शसहंनादं
வினத்3க்ஷயாச்சச: * vinadyochchaiḥ * ववनद्योच्चै: *

ஶங்க2ம் śhaṅkhaṁ िङ्खं
த3த்4சமௌ dadhmau दध्र्ौ

ப்1ரதா1ப1வான் || Pratāpavān || प्रतापवान ् ||
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tasya—his; 
sañjanayan—causing; 
harṣham—joy; 
kuru-vṛiddhaḥ—the grand old man of 
the Kuru dynasty (Bheeshma); 
pitāmahaḥ—grandfather; 
sinha-nādam—lion’s roar; 
vinadya—sounding; 
uchchaiḥ—very loudly; 
śhaṅkham—conch shell; 
dadhmau—blew; 
pratāpa-vān—the glorious

தஸ்ய— அவருசடய ; 
ஸஞ்ஜனயன் —ஏற்படுத்தும்; 
ஹர்ஷம்— மகிழ்ச்சிசய; 
குருவ்ருத்தஹ— குரு வம்சத்தின் முதன்சம 
வாய்ந்த சபரிய முதியவர் (பஷீ்மர்); 
பிதாமஹஹ— பாட்டனார்; 
ஸிம்ஹனாதம்— சிங்கத்தின் கர்ஜசன; 
வினத்ய— முழங்கி ; 
உச்சசஹி— மிகவும் உரக்க ; 
ஶங்கம்— சங்சக; 
தத்சமௌ —ஊதினார்; 
ப்ரதாப-வான்— புகழ்சபற்ற.
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Then, the grand old man of the Kuru dynasty, the glorious 
patriarch Bheeshma, roared like a lion, and blew his conch 
shell very loudly, giving joy to Duryodhan.

பின்னர் குரு வம்சத்தின் மாசபரும் க்ஷபார் வரீரும் பாட்டனாரும் 
ஆன பஷீ்மர் தனது ஊது சங்சக ஒரு 
சிங்கத்தின் கர்ஜசனசய க்ஷபான்றுஉரக்க முழங்கி 
துரிக்ஷயாதனனுக்கு மகிழ்ச்சிசய அளித்தார்.
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tataḥ śhaṅkhāśhcha bheryaśhcha paṇavānaka-gomukhāḥ |
sahasaivābhyahanyanta sa śhabdastumulo ’bhavat ||13||

த1த1: ஶங்கா2ஶ்ச1 ரப4ரை்ஶ்ச1 ப1ணவாேக1ரகா3முகா2: |

ஸஹயஸவாப்4ைஹே்ைே்த1 ஸஷப்3த3ஸ்து1முர ாப4வத்1 ||13||

तत: िङ्खाश्च भेयमश्च पणवानकगोर्ुखा: |
सहसैवाभ्यहतयतत स िब्दस्तुर्ुलोऽभवत ् || 13||



Tamil English Sanskrit

த1த1: tataḥ तत:
ஶங்கா2ஶ்ச1 śhaṅkhāśhcha िङ्खाश्च
க்ஷப4ர்யஶ்ச1 * bheryaśhcha * भेयमश्च *

ப1ணவானக1க்ஷகா3முகா2: | paṇavānaka-gomukhāḥ | पणवानकगोरु्खा: |
ஸஹசஸவாப்4யஹன்யன்த1 * Sahasaivābhyahanyanta * सहसैवाभ्यहतयतत

ஸ sa स
ஷப்3த3ஸ்து1முக்ஷலாப4வத்1 || śhabdastumulo ’bhavat || िब्दस्तुरु्लोऽभवत ् ||
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tataḥ—thereafter; 
śhaṅkhāḥ—conches; 
cha—and; 
bheryaḥ—bugles; 
cha—and; 
paṇava-ānaka—drums and 
kettledrums; 
go-mukhāḥ—trumpets; 
sahasā—suddenly; 
eva—indeed; 
abhyahanyanta—blared forth; 
saḥ—that; 
śhabdaḥ—sound; 
tumulaḥ—overwhelming; 
abhavat—was

ததஹ— அதன் பிறகு; 
ஶங்கஹ— ஶங்குகள்; 
ச —மற்றும்; 
க்ஷபர்யஹ —ஊதுகுழல்களின் ; 
ச —மற்றும்; 
பணவ-ஆனக— பசறகள், எக்காளங்கள்; 
க்ஷகா-முகாஹா— ஊதுசகாம்புகள்; 
ஸஹஸா  திடீசரன்று; 
ஏவ— உண்சமயில்; 
அப்யஹன்யன்த— முழக்கம்; 
ஸஹ  அந்த; 
ஶப்தஹ— ஒலி; 
துமமுலஹ— திணரடிக்கிறவாறு; 
அபவத் -இருந்தது.
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Thereafter, conches, kettledrums, bugles, trumpets, and horns 
suddenly blared forth, and their combined sound was 

overwhelming.

அதன்பிறகு ஶங்குகள், பசறகள், எக்காளங்கள், ஊதுசகாம்புகள், 
மற்றும் ஊது குழல்களின் ஒருங்கிசணத்த முழக்கம் 

பயங்கரமாக இருந்தது.
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tataḥ śhvetairhayairyukte mahati syandane sthitau |

mādhavaḥ pāṇḍavaśhchaiva divyau śhaṅkhau pradadhmatuḥ ||14||

த1த1: ஶ்ரவயத1ரஹ்யைரய்ுக்ரத1 மஹதி1 ஸ்ைே்த3ரே ஸ்தி2ததௌ1 |
மாத4வ: பா1ண்ட3வஶ்யச1வதி3வ்தைௌஶங்தகௌ2 ப்1ரத3த்4மது1: 

||14||

तत: श्वेतैहमयैयुमक्ते र्हतत स्यतदने जस्थतौ |
र्ाधव: पाण्डवश्चैव हदव्यौ िङ्खौ प्रदध्र्तु: || 14||



Tamil3 English Sanskrit

த1த1: tataḥ तत:
ஶ்க்ஷவசத1ர்ஹசயர்யுக்க்ஷத1 * śhvetairhayairyukte * श्वेतैहमयैयुमक्ते *

மஹதி1 mahati र्हतत
ஸ்யன்த3க்ஷன syandane स्यतदने
ஸ்தி2சதௌ1 | Sthitau | जस्थतौ |
மாத4வ: mādhavaḥ र्ाधव:

பா1ண்ட3வஶ்சச1வ pāṇḍavaśhchaiva * पाण्डवश्चैव *

தி3வ்சயௌ divyau हदव्यौ
ஶங்சகௌ2 śhaṅkhau िङ्खौ

ப்1ரத3த்4மது1: || pradadhmatuḥ || प्रदध्र्त:ु ||
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tataḥ—then; 
śhvetaiḥ—by white; 
hayaiḥ—horses; 
yukte—yoked; 
mahati—glorious; 
syandane—chariot; 
sthitau—seated; 
mādhavaḥ—Shree Krishna, the husband of 
the goddess of fortune, Lakshmi; 
pāṇḍavaḥ—Arjun; 
cha—and; 
eva—also; 
divyau—Divine; 
śhaṅkhau—conch shells; 
pradadhmatuḥ—blew

ததஹ —பின்னர்; 
ஶ்க்ஷவசதஹி— சவள்சள; 
ஹசயஹி —குதிசரகள்; 
யுக்க்ஷத— பூட்டிய 
மஹதி— மிகச்சிறந்த ஸ்யன்தக்ஷன-க்ஷதரில்; 
ஸ்திசதௌ— அமர்ந்திருந்த; 
மாதவஹ— சசல்வத்தின் க்ஷதவி ஆன 
லட்சுமியின் கணவரான ஸ்ரீ கிருஷ்ணரும்; 
பாண்டவஹ—அர்ஜுனனும்.; 
ச— மற்றும்; 
ஏவ  க்ஷமலும்; 
திவ்சயௌ— சதய்வகீ; 
ஶங்சகௌ— ஶங்குகசள; 
ப்ரதத்மதுஹு —முழங்கினர்.
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Then, from amidst the Pandava army, seated in a glorious 
chariot drawn by white horses, Madhav and Arjun blew their 

Divine conch shells.

பின்னர் பாண்டவ இராணுவத்தின் தரப்பிலிருந்து சவள்சள 
குதிசரகள் பூட்டிய மிகச்சிறந்த ரதத்தில் வறீ்றிருந்த பகவான் 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணரும் அர்ஜுனனும்தங்களது சதய்வகீ சங்குகசள 

முழங்கினர்.
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pāñchajanyaṁ hṛiṣhīkeśho devadattaṁ dhanañjayaḥ |

pauṇḍraṁ dadhmau mahā-śhaṅkhaṁ bhīma-karmā vṛikodaraḥ||15||

பா1ஞ்ச1ஜன்யம் ஹ்ருஷீக்ஷக1க்ஷஶாக்ஷத3வத3த்1த1ம் த4னந்ஜய: |
சபௌ1ண்ட்3ரம் த3த்4சமௌ மஹாஶங்க2ம்ப4ீமக1ர்மா வ்ருக்ஷகா1த3ர: 

||15||

पाञ्चजतयं हृषीकेिो देवदत्तं धनञ्जय: |
पौण्रं दध्र्ौ र्हािङ्खं भीर्कर्ाम वकृोदर: || 15||



Tamil English Sanskrit

பா1ஞ்ச1ஜன்யம் pāñchajanyaṁ पाञ्चजतयं
ஹ்ருஷீக்ஷக1க்ஷஶா hṛiṣhīkeśho * हृषीकेिो *

க்ஷத3வத3த்1த1ம் devadattaṁ देवदत्तं
த4னந்ஜய: | dhanañjayaḥ| धनञ्जय: |

சபௌ1ண்ட்3ரம் pauṇḍraṁ पौण्रं
த3த்4சமௌ dadhmau दध्र्ौ

மஹாஶங்க2ம் mahā-śhaṅkhaṁ* र्हािङ्खं *

ப4ீமக1ர்மா bhīma-karma भीर्कर्ाम
வ்ருக்ஷகா1த3ர: || vṛikodaraḥ || वकृोदर: ||
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pāñchajanyam—the conch shell named 
Panchajanya; 
hṛiṣhīka-īśhaḥ—Shree Krishna, the 
Lord of the mind and senses; 
devadattam—the conch shell named 
Devadutta; 
dhanañ-jayaḥ—Arjun, winner of 
wealth; 
pauṇḍram—the conch named Paundra; 
dadhmau—blew; 
mahā-śhaṅkham—mighty conch; 
bhīma-karmā—one who performs 
herculean tasks; 
vṛika-udaraḥ—Bheem, the voracious 
eater

பாஞ்சஜன்யம்  பாஞ்சஜன்யம் என்று 
அசழக்கப்படும் ஶங்கு; 
ஹ்ருஷிக்ஷகஶஹ ஸ்ரீ கிருஷ்ணர், 
மனங்களின் மற்றும் புலன்களின் ஏகாதிபதி; 
க்ஷதவதத்தம் —க்ஷதவதத்தம் என்று 
அசழக்கப்படும் ஶங்கு; 
தனஞ்ஜயஹ  சசல்வத்சத சவன்ற 
அர்ஜுனன்; 
சபௌண்ட்ரம் —சபௌண்ட்ரம் என்று 
அசழக்கப்படும் ஶங்கு; 
தத்சமௌ —முழங்கினர்; 
மஹாஶங்கம்  சபரிய ஶங்கு; 
பமீகர்மா -அதிக சக்திவாய்ந்த கடினமான 
பணிகசளச் சசய்பவர்; 
வ்ருக-உதரஹ  பமீன் சபருந்தீனி தின்கிற.
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Hrishikesh blew his conch shell, called Panchajanya, and Arjun 
blew the Devadutta. Bheem, the voracious eater and performer of 
herculean tasks, blew his mighty conch, called Paundra.

ஹ்ருஷிக்ஷகஶ் தனது பாஞ்சஜன்யம் என்று அசழக்கப்படும் சங்சக 
முழங்கினார், மற்றும்அர்ஜுனன் க்ஷதவதத்தம் என்ற சங்சக
முழங்கினார். தீராப் சபரும்பசியுசடய, அதிக 
சக்திவாய்ந்த பணிகசளச் சசய்வவருமான பமீன், சபௌண்ட்ரம் 
என்று அசழக்கப்படும் அவரதுவலிசமயான சங்சக முழங்கினார்.
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anantavijayaṁ rājā kuntī-putro yudhiṣhṭhiraḥ |
nakulaḥ sahadevaśhcha sughoṣha-maṇipuṣhpakau||16|

அநன்த1விஜயம் ராஜாகுந்தீ1பு1த்க்ஷரா யுதி4ஷ்டி2ர: |
நகு1ல: ஸஹக்ஷத3வஶ்ச1ஸுக்ஷகா4ஷமணிபு1ஷ்ப1சகௌ1 ||

16 ||

अनततववजयं राजा कुततीपुत्रो युधधजष्ट्िर: |
नकुल: सहदेवश्च सुघोषर्णणपुष्ट्पकौ || 16||
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kāśhyaśhcha parameṣhvāsaḥ śhikhaṇḍī cha mahā-rathaḥ |
dhṛiṣhṭadyumno virāṭaśhcha sātyakiśh chāparājitaḥ ||17||

கா1ஶ்யஶ்ச1ப1ரக்ஷமஷ்வாஸ:ஶிக2ண்டீ3ச1மஹாரத2: |
த்4ருஷ்ட1த்3யும்க்ஷனா விராட1ஶ்ச1ஸாத்1யகி1ஶ்சா1ப1ராஜித1: 

||17||

काश्यश्च पररे्ष्ट्वास: शिखण्डी च र्हारथ: |
धषृ्ट्टद्युम्नो ववराटश्च सात्यककश्चापराजजत: || 17||
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drupado draupadeyāśhcha sarvaśhaḥ pṛithivī-pate |

saubhadraśhcha mahā-bāhuḥ śhaṅkhāndadhmuḥ pṛithak pṛithak 
||18||

த்4ருப1க்ஷதா3த்3சரௌப1க்ஷத3யாஶ்ச1ஸர்வஶ: ப்1ருதி2வபீ1க்ஷத1 |
சஸௌப4த்3ரஶ்ச1மஹாபா3ஹு:ஶங்கா2ன்த3த்4மு: ப்1ருத2க்1ப்1ருத2க்1

||18||

द्रपुदो द्रौपदेयाश्च सवमि: पधृथवीपते |
सौभद्रश्च र्हाबाहु: िङ्खातदध्र्:ु पथृक् पथृक् || 18||



Tamil English Sanskrit

அநன்த1விஜயம் anantavijayaṁ अनततववजयं
ராஜா rājā * राजा *

குந்தீ1பு1த்க்ஷரா kuntī-putro कुततीपुत्रो
யுதி4ஷ்டி2ர: | yudhiṣhṭhiraḥ| युधधजष्ट्िर: |

நகு1ல: nakulaḥ नकुल:
ஸஹக்ஷத3வஶ்ச1 sahadevaśhcha * सहदेवश्च

ஸுக்ஷகா4ஷமணிபு1ஷ்ப1

சகௌ1 ||
sughoṣha-

maṇipuṣhpakau ||
सुघोषर्णणपुष्ट्पकौ ||
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கா1ஶ்யஶ்ச1 kāśhyaśhcha काश्यश्च
ப1ரக்ஷமஷ்வாஸ:* parameṣhvāsaḥ * पररे्ष्ट्वास:*
ஶிக2ண்டீ3 ச1 śhikhaṇḍī  cha शिखण्डी च
மஹாரத2: | mahā-rathaḥ | र्हारथ: |

த்4ருஷ்ட1த்3யும்க்ஷனா dhṛiṣhṭadyumno धषृ्ट्टद्युम्नो
விராட1ஶ்ச1 * virāṭaśhcha * ववराटश्च *

ஸாத்1யகி1ஶ்சா1ப1ராஜித1: 
|| sātyakiśh chāparājitaḥ || सात्यककश्चापराजजत: ||
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த்4ருப1க்ஷதா3 drupado द्रपुदो
த்3சரௌப1க்ஷத3யாஶ்ச1 * draupadeyāśhcha * द्रौपदेयाश्च *

ஸர்வஶ: sarvaśhaḥ सवमि:
ப்1ருதி2வபீ1க்ஷத1 | pṛithivī-pate| पधृथवीपते |
சஸௌப4த்3ரஶ்ச1 saubhadraśhcha सौभद्रश्च
மஹாபா3ஹு:* mahā-bāhuḥ* र्हाबाहु: *

ஶங்கா2ன்த3த்4மு: śhaṅkhāndadhmuḥ िङ्खातदध्रु्:
ப்1ருத2க்1ப்1ருத2க்1 || pṛithak pṛithak || पथृक् पथृक् ||
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ananta-vijayam—the conch named 
Anantavijay; 
rājā—king; 
kuntī-putraḥ—son of Kunti; 
yudhiṣhṭhiraḥ—Yudhishthir; 
nakulaḥ—Nakul; 
sahadevaḥ—Sahadev; 
cha—and; 
sughoṣha-maṇipuṣhpakau—the conche 
shells named Sughosh and 
Manipushpak;

அநன்த-விஜயம் அநன்த-விஜயம் என்று 
அசழக்கப்படும் ஶங்கு; 
ராஜா அரசர்; 
குந்தீபுத்ரஹ -குந்தியின் மகன்; 
யுதிஷ்டிரஹ -யுதிஷ்டிரர்; 
நகுலஹ -நகுலன்; ஸஹக்ஷதவஹ -
ஸஹக்ஷதவன்;
ச -மற்றும்; 
ஸுக்ஷகாஷமணிபுஷ்பசகௌ - ஸுக்ஷகாஷம்
மற்றும் மணிபுஷ்பகம் என்றுஅசழக்கப்படும் 
ஶங்குகள்;
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kāśhyaḥ—King of Kashi; 
cha—and; 
parama-iṣhu-āsaḥ—the excellent 
archer; 
śhikhaṇḍī—Shikhandi; 
cha—also; 
mahā-rathaḥ—warriors who could 
single handedly match the strength of 
ten thousand ordinary warriors; 
dhṛiṣhṭadyumnaḥ—Dhrishtadyumna; 
virāṭaḥ—Virat; 
cha—and; 
sātyakiḥ—Satyaki; 
cha—and; aparājitaḥ—invincible;

காஶ்யஹ-- காசியின் மன்னர்; 
ச-- மற்றும்;
பரம-இஷு ஆஸஹ-- சிறந்த வில்லாளி; 
ஶிகண்டீ--ஶிகண்டீ; 
ச-- க்ஷமலும்; 
மஹாரதஹ-- பத்தாயிரம் சாதாரண 
வரீர்களுக்குசமமான வலிசமயுசடய
வரீர்கள்; 
த்ருஷ்டத்யும்னஹ-- திருஷ்டத்யும்னன்;—
விராடஹ-- விராடன்; 
ச--மற்றும்; 
ஸாத்யகிஹி-- ஸாத்யகி; 
ச-- மற்றும்; 
அபராஜிதஹ-- சவல்லமுடியாத;



Meaning - 18

drupadaḥ—Drupad; 
draupadeyāḥ—the five sons of 
Draupadi; 
cha—and; 
sarvaśhaḥ—all; 
pṛithivī-pate—Ruler of the earth; 
saubhadraḥ—Abhimanyu, the son of 
Subhadra; 
cha—also; 
mahā-bāhuḥ—the mighty-armed; 
śhaṅkhān—conch shells; 
dadhmuḥ—blew; 
pṛithak pṛithak—individually

த்ருபதஹ-- த்ருபதன்; 
த்சரௌபக்ஷதயஹ-- திசரௌபதியின் ஐந்து
மகன்கள்; 
ச— மற்றும்; 
ஸர்வஶஹ-- அசனவரும்; 
ப்ருதிவபீக்ஷத-- ப்ருதிவியின் ஆட்சியாளர்; 
சஸௌபத்ரஹ-- ஸுபத்ராவின் மகன்; 
ச-- க்ஷமலும்; 
மஹாபாஹுஹு-- வலிசமமிக்க சககசள
உசடய; 
ஶங்கான்-- சங்குகசள; 
தத்சமௌ-- முழங்கினர்; 
ப்ருதக் ப்ருதக்— தனித்தனியாக;



Translation – 16,17 & 18

King Yudhishthir, blew the Anantavijay, while Nakul and Sahadev blew the 
Sughosh and Manipushpak. The excellent archer and king of Kashi, the great 
warrior Shikhandi, Dhrishtadyumna, Virat, and the invincible Satyaki, 
Drupad, the five sons of Draupadi, and the mighty-armed Abhimanyu, son of 
Subhadra, all blew their respective conch shells, O Ruler of the earth.

யுதிஷ்டிர மன்னர் அனந்த விஜயம் என்ற சங்சக முழங்கினார்.அக்ஷத 
க்ஷவசளயில் நகுலன் மற்றும் சஹக்ஷதவன் ஸுக்ஷகாஷம் மற்றும் 
மணிபுஷ்பகம் எனும் சங்குகசள முழங்கினார்கள். சிறந்த வில்லாளரும் 
மற்றும் சிறந்த க்ஷபார் வரீருமானகாசியின் மன்னர். ஶிகண்டீ, 
த்ருஷ்டத்யும்னன், விராடன் மற்றும் சவல்லமுடியாத ஸாத்யகி, த்ருபதன், 
திசரௌபதியின்ஐந்து மகன்கள், மற்றும் ஸுபத்ராவின் வலிசமமிக்க 
சககசள உசடய மகன் அபிமன்யு அசனவருக்ஷம 
அவரவர்களின் சங்குகசள முழங்கினார்கள். ஓ, பூமியின் ஆட்சியாளக்ஷர,
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sa ghoṣho dhārtarāṣhṭrāṇāṁ hṛidayāni vyadārayat |
nabhaśhcha pṛithivīṁ chaiva tumulo abhyanunādayan ||19||

ஸ க்ஷகா3க்ஷஷா தா4ர்த1ராஷ்ட்ராணாம்ஹ்ருத3யானி வ்யதாரயத்1 |
நப4ஶ்ச1 ப்1ருதி2வமீ் சச1வ து1முக்ஷலாப்4ய4னுநாத3யன் ||

19 ||

स घोषो धातमराष्ट्राणां हृदयातन व्यदारयत ् |
नभश्च पधृथवीं चैव तुर्ुलोऽभ्यनुनादयन ् || 19 ||



Tamil English Sanskrit

ஸ க்ஷகா3க்ஷஷா sa ghoṣho स घोषो
தா4ர்த1ராஷ்ட்ராணாம்* dhārtarāṣhṭrāṇāṁ * धातमराष्ट्राणां

ஹ்ருத3யானி hṛidayāni हृदयातन
வ்யதாரயத்1 | Vyadārayat | व्यदारयत ् |

நப4ஶ்ச1 nabhaśhcha नभश्च
ப்1ருதி2வமீ் pṛithivīṁ पधृथवीं
சச1வ * chaiva * चैव

து1முக்ஷலாப்4ய4னுநாத3ய
ன் ||

tumulo Abhyanunādayan || तुरु्लोऽभ्यनुनादयन ् ||
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saḥ—that; 
ghoṣhaḥ—sound; 
dhārtarāṣhṭrāṇām—of Dhritarashtra’s 
sons; 
hṛidayāni—hearts; 
vyadārayat—shattered; 
nabhaḥ—the sky; 
cha—and; 
pṛithivīm—the earth; 
cha—and; 
eva—certainly; 
tumulaḥ—terrific sound; 
abhyanunādayan—thundering

ஸஹ----அந்த; 
க்ஷகாஷஹ----ஒலியசல அதிர்வு; 
தார்தராஷ்ட்ராணாம்----த்ருதராஷ்டிரனின் 
மகன்களின்; 
ஹ்ருதயானி----இதயங்கசள; 
வ்யதாரயத்--—சிசதத்தது; 
நபஹ----வானமும்; 
ச----மற்றும்; 
ப்ருதிவமீ்----பூமியும்; 
ச----மற்றும்; 
இவ----க்ஷபால்; 
துமுலஹ----பயங்கர ஒலி; 
அப்யனுநாதயன்--- இடி முழக்கின



Translation - 19

The terrific sound thundered across the sky and the earth, 
and shattered the hearts of your sons, O Dhritarasthra.

த்ருதராஷ்டிரக்ஷர, பயங்கர ஒலி வானத்திலும் பூமியிலும் 
இடித்து, உங்கள் மகன்களின்இதயங்கசள சிசதத்தது.
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atha vyavasthitān dṛiṣhṭvā dhārtarāṣhṭrān kapi-dhwajaḥ |
pravṛitte śhastra-sampāte dhanurudyamya pāṇḍavaḥ

hṛiṣhīkeśhaṁ tadā vākyam idam āha mahī-pate ||

அத2வ்யவஸ்தி2தா2ன்த்3ருஷ்ட்1வாதா4ர்த1ராஷ்ட்1ரான்க1பி1த்4வஜ: |
ப்1ரவ்ருத்1க்ஷத1ஶஸ்த்1ரஸம்பா1க்ஷத1 த4னுருத்3யம்ய பா1ண்ட3வ: 

ஹ்ருஷீக்ஷக1ஶம் த1தா3வாக்1யமித3மாஹ மஹபீ1க்ஷத1 ||20||

अथ व्यवजस्थतातदृष्ट््वा धातमराष्ट्रान ् कवपध्वज: |
प्रवतेृ्त िस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य पाण्डव: 
हृषीकेिं तदा वाक्यशर्दर्ाह र्हीपते ||



Tamil English Sanskrit
அத2வ்யவஸ்தி2தா2ன்த்3ருஷ்ட்1

வா* atha vyavasthitān dṛiṣhṭvā * अथ व्यवजस्थतातदृष्ट््वा *
தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரான் dhārtarāṣhṭrān धातमराष्ट्रान ् *

க1பி1த்4வஜ: | kapi-dhwajaḥ | कवपध्वज: |
ப்1ரவ்ருத்1க்ஷத1 pravṛitte प्रवतेृ्त

ஶஸ்த்1ரஸம்பா1க்ஷத1 * śhastra-sampāte* िस्त्रसम्पाते
த4னுருத்3யம்ய dhanurudyamya धनुरुद्यम्य

பா1ண்ட3வ: pāṇḍavaḥ | पाण्डव: |
ஹ்ருஷீக்ஷக1ஶம் hṛiṣhīkeśhaṁ हृषीकेिं

த1தா3 tadā तदा
வாக்1யமித3மாஹ Vākyam* idamāha वाक्यशर्दर्ाह

மஹபீ1க்ஷத1 || mahī-pate || र्हीपते ||
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atha—thereupon; 
vyavasthitān—arrayed; 
dṛiṣhṭvā—seeing; 
dhārtarāṣhṭrān—Dhritarashtra’s sons; 
kapi-dwajaḥ—the monkey bannered; 
pravṛitte—about to commence; 
śhastra-sampāte—to use the weapons; 
dhanuḥ—bow; 
udyamya—taking up; 
pāṇḍavaḥ—Arjun, the son of Pandu; 
hṛiṣhīkeśham—to Shree Krishna; 
tadā—at that time; 
vākyam—words; 
idam—these; 
āha—said; mahī-pate—king

அத---அதன்பின்; 
வ்யவஸ்திதான்---வரிசசப்படுத்தப்பட்ட; 
த்ருஷ்ட்வா---பார்த்த; 
தார்தராஷ்ட்ரான்---த்ருதராஷ்டிரிரனின் 
மகன்கள்; கபித்வஜஹ----“வானர பதாசக 
தரித்தவரான”; 
ப்ரவ்ருத்க்ஷத----சதாடங்க உள்ள; 
ஶஸ்த்ரஸம்பாக்ஷத---ஆயுதங்கசளப் 
பயன்படுத்த; 
தனுஹு----வில்; 
யுத்யம்ய---எடுத்து; 
பாண்டவஹ--- பாண்டுவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
ஹ்ருஷீக்ஷகஶம்---ஸ்ரீ கிருஷ்ணரிடம்; 
ததா----அந்த க்ஷநரத்தில்; 
வாக்யம்----வார்த்சதகசள; 
இதம்----இந்த; ஆஹ---கூறினார்; மஹபீக்ஷத---
க்ஷவந்தக்ஷர!



Translation - 20

At that time, the son of Pandu, Arjun, who had the insignia of Hanuman 
on the flag of his chariot, took up his bow. Seeing your sons arrayed 
against him, O King, Arjun then spoke the following words to Shree 

Krishna.

அந்த க்ஷநரத்தில் தனது க்ஷதரின் சகாடியில் ஹனுமானின் முத்திசர 
குறித்த பாண்டுவின்மகன் அர்ஜுனன் தனது வில்சல எடுத்துக் 
சகாண்டார்.ஓ அரசக்ஷர, உங்கள் மகன்கள் அவருக்கு எதிராக

அணிவகுத்து வருவசத பார்த்த அர்ஜூனன் ஸ்ரீகிருஷ்ணரிடம் 
பின்வரும் வார்த்சதகசள க்ஷபசினார்.
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arjuna uvācha |
senayor ubhayor madhye rathaṁ sthāpaya me ’chyuta || 21 || 

yāvadetān nirīkṣhe ’haṁ yoddhu-kāmān avasthitān
kairmayā saha yoddhavyam asmin raṇa-samudyame ||22||

அர்ஜுன உவாச1 |
க்ஷஸனக்ஷயாருப4க்ஷயார்மத்4க்ஷய ரத2ம்ஸ்தா2ப1ய க்ஷமச்1யுத1 ||21||
யாவக்ஷத3தா1ந்நிரீக்ஷேஹம்க்ஷயாத்3து4கா1மானவஸ்தி2தா1ன் |

சக1ர்மயா ஸஹக்ஷயாத் 3த4வ்யமஸ்மின் ரணஸமுத்3யக்ஷம ||22||

अजुमन उवाच |
सेनयोरुभयोर्मध्ये रथं स्थापय रे्ऽच्युत || 21||
यावदेताजतनरीक्षेऽहं योद्धुकार्ानवजस्थतान ् |

कैर्मया सह योद्धव्यर्जस्र्न ् रणसरु्द्यरे् || 22||



Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha | अजुमन उवाच |
க்ஷஸனக்ஷயாருப4க்ஷயார்மத்4க்ஷய * senayor ubhayor madhye* सेनयोरुभयोर्मध्ये *

ரத2ம்ஸ்தா2ப1ய rathaṁ sthāpaya रथं स्थापय
க்ஷமச்1யுத1 || me ’chyuta || रे्ऽच्युत ||

யாவக்ஷத3தா1ந்நிரீக்ஷேஹம்* yāvadetān nirīkṣhe ’haṁ* यावदेताजतनरीक्षेऽहं
க்ஷயாத்3து4கா1மானவஸ்தி2தா1

ன் | yoddhu-kāmān avasthitān | योद्धुकार्ानवजस्थतान ् |
சக1ர்மயா kairmayā कैर्मया

ஸஹ saha सह
க்ஷயாத் 3த4வ்யமஸ்மின்* yoddhavyam *asmin योद्धव्यर्जस्र्न ् *
ரணஸமுத்3யக்ஷம || raṇa-samudyame || रणसर्दु्यरे् ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 21,22



Meaning – 21 & 22

arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
senayoḥ—armies; 
ubhayoḥ—both; 
madhye—in the middle; 
ratham—chariot; 
sthāpaya—place;  me—my; 
achyuta—Shree Krishna, the infallible One; 
yāvat—as many as; 
etān—these; 
nirīkṣhe—look;  aham—I; 
yoddhu-kāmān—for the battle; 
avasthitān—arrayed; 
kaiḥ—with whom;  mayā—by me; 
saha—together; 
yoddhavyam—must fight; 
asmin—in this; 
raṇa-samudyame—great combat

அர்ஜுனஹ உவாச -அர்ஜுனன் கூறினார்; 
க்ஷஸனக்ஷயாக்ஷஹா -பசடகளின்; 
உபக்ஷயாக்ஷஹா -இரு; 
மத்க்ஷய -நடுவில்; 
ரதம் -க்ஷதசர; 
ஸ்தாபய -சவப்பாயாக; 
க்ஷம -என்னுசடய; 
அச்யுதா - தவறாநிசலயுசடய ஸ்ரீ கிருஷ்ணக்ஷர ; 
யாவத் -எத்தசனய.; 
ஏதான் -இவர்கள்; 
நிரீக்ஷே -பார்க்க க்ஷவண்டும்; 
அஹம் -நான்; 
க்ஷயாத்துகாமான் -க்ஷபாருக்காக; 
அவஸ்திதான் -அணிவகுத்து இருக்கிறார்கள்; 
சகஹி -எவர்கள்; 
மயா -என்; 
ஸஹ -உடன்; 
க்ஷயாத்தவ்யம் -க்ஷபாராட க்ஷவண்டும்; 
அஸ்மின் -இந்த; 
ரணஸமுத்யக்ஷம -மாசபரும் க்ஷபாரில்.



Translation – 21 & 22

Arjun said: O Infallible One, please take my chariot to the middle of both 
armies, so that I may look at the warriors arrayed for battle, whom I must fight 
in this great combat.

அர்ஜுனன் கூறினார், ‘தவறாநிசலஉசடயவக்ஷர, தயவு சசய்து எனது க்ஷதசர 
இரு பசடகளுக்கும் நடுவில் சகாண்டு சசல்லுங்கள். இதன் மூலம் நான் 
க்ஷபாராட க்ஷவண்டிய, இந்த மாசபரும் க்ஷபாரில் அணிவகுத்து நிற்கும் 
க்ஷபார்வரீர்கசள என்னால் பார்க்க இயலும்.’



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 23

yotsyamānān avekṣhe ’haṁ ya ete ’tra samāgatāḥ |
dhārtarāṣhṭrasya durbuddher yuddhe priya-chikīrṣhavaḥ ||23||

க்ஷயாத்1ஸ்யமானானக்ஷவக்ஷேஹம்ய ஏக்ஷத1த்1ர ஸமாக3தா1: |
தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரஸ்ய து3ர்பு3த்3க்ஷத4ர்யுத்3க்ஷத4 ப்1ரியசி1கீ1ர்ஷவ: ||23||

योत्स्यर्ानानवेक्षेऽहं य एतेऽत्र सर्ागता: |
धातमराष्ट्रस्य दबुुमद्धेयुमद्धे वप्रयधचकीषमव: || 23||



Tamil English Sanskrit
க்ஷயாத்1ஸ்யமானானக்ஷவக்ஷே

ஹம் * yotsyamānān avekṣhe ’haṁ * योत्स्यर्ानानवेक्षेऽहं *

ய ஏக்ஷத1த்1ர ya ete ’tra य एतेऽत्र
ஸமாக3தா1: | samāgatāḥ | सर्ागता: |

தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரஸ்ய dhārtarāṣhṭrasya धातमराष्ट्रस्य
து3ர்பு3த்3க்ஷத4ர்யுத்3க்ஷத4 durbuddher दबुुमद्धेयुमद्धे *

ப்1ரியசி1கீ1ர்ஷவ: || yuddhe priya-chikīrṣhavaḥ || वप्रयधचकीषमव: ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 23



Meaning - 23

yotsyamānān—those who have come to 
fight; 
avekṣhe aham—I desire to see; 
ye—who; 
ete—those; 
atra—here; 
samāgatāḥ—assembled; 
dhārtarāṣhṭrasya—of Dhritarashtra’s 
son; 
durbuddheḥ—evil-minded; 
yuddhe—in the fight; 
priya-chikīrṣhavaḥ—wishing to please

க்ஷயாத்ஸ்யமானான் -க்ஷபார் புரிய 
வந்தவர்கசள; 
அக்ஷவக்ஷே அஹம் -பார்க்க விரும்புகிக்ஷறன்; 
க்ஷய -யார் ; 
ஏக்ஷத-அவர்கள்; 
அத்ர - இங்கு; 
ஸமாகதாஹா -கூடியிருந்த; 
தார்தராஷ்ட்ரஸ்ய -த்ருதராஷ்டிரரின் மகனின்; 
துர்புத்க்ஷதக்ஷஹ -தீய எண்ணத்தினால்; 
யுத்க்ஷத -க்ஷபார் புரிய; 
ப்ரியசிகீர்ஷவஹ -விருப்பத்சத 
நிசறக்ஷவற்றுவதற்காக



Translation - 23

I desire to see those who have come here to fight on the side of the 
evil-minded son of Dhritarasthra, wishing to please him.

த்ருதராஷ்டிரரின் தீய எண்ணம் சகாண்ட மகன் 
துரிக்ஷயாதனனின் விருப்பத்சத நிசறக்ஷவற்றுவதற்காக அவன் 
தரப்பில் க்ஷபார் புரிய இங்கு வந்தவர்கசள பார்க்க 
விரும்புகிக்ஷறன்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 24

sañjaya uvācha
evam ukto hṛiṣhīkeśho guḍākeśhena bhārata |

senayor ubhayor madhye sthāpayitvā rathottamam ||24||

ஸஞ்ஜய உவாச1

ஏவமுக்1க்ஷதா1ஹ்ருஷீக்ஷக1க்ஷஶாகு3டா3க்ஷக1க்ஷஶன பா4ரத1 |
க்ஷஸனக்ஷயாருப4க்ஷயார்மத்4க்ஷயஸ்தா2பயித்1வா ரக்ஷதா2த்1த1மம் ||24||

सञ्जय उवाच |
एवरु्क्तो हृषीकेिो गुडाकेिने भारत |

सेनयोरुभयोर्मध्ये स्थापतयत्वा रथोत्तर्र् ् || 24||



Tamil English Sanskrit

ஸஞ்ஜய உவாச1 sañjaya uvācha | सञ्जय उवाच |
ஏவமுக்1க்ஷதா1 evam ukto एवर्कु्तो

ஹ்ருஷீக்ஷக1க்ஷஶா* hṛiṣhīkeśho * हृषीकेिो *

கு3டா3க்ஷக1க்ஷஶன guḍākeśhena गडुाकेिेन
பா4ரத1 | Bhārata | भारत |

க்ஷஸனக்ஷயாருப4க்ஷயார்மத்4க்ஷய* senayor ubhayor madhye * सेनयोरुभयोर्मध्ये *

ஸ்தா2பயித்1வா sthāpayitvā स्थापतयत्वा
ரக்ஷதா2த்1த1மம் || Rathottamam || रथोत्तर्र् ् ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 24



Meaning - 24

sañjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
evam—thus; 
uktaḥ—addressed; 
hṛiṣhīkeśhaḥ—Shree Krishna, the Lord 
of the senses; 
guḍākeśhena—by Arjun, the conqueror 
of sleep; 
bhārata—descendant of Bharat; 
senayoḥ—armies; 
ubhayoḥ—the two; 
madhye—between; 
sthāpayitvā—having drawn; 
ratha-uttamam—magnificent chariot

ஸஞ்ஜய உவாச—ஸஞ்ஜயன் கூறினார்; 
ஏவம்—இவ்வாறு; 
உக்த  உசரயாற்ற பட்ட 
ஹ்ருஷீக்ஷகஶஹ— ஸ்ரீ கிருஷ்ணர், புலன்களின் 
ஏகாதிபதி; 
குடாக்ஷகக்ஷஶன—தூக்கத்சத சவன்ற 
அர்ஜுனனால்; 
பாரத—பரத வம்சத்தில் க்ஷதான்றிய; 
க்ஷஸனக்ஷயாக்ஷஹா பசடகளிி்ன்; 
உபக்ஷயாக்ஷஹா இரு; 
மத்க்ஷய—நடுவிி்ல்.; 
ஸ்தாபயித்வா—சவத்துவிட்டு; 
ரத-உத்தமம்—அற்புதமான க்ஷதசர



Translation – 24

Sanjay said: O Dhritarasthra, having thus been addressed by Arjun, 
the conqueror of sleep, Shree Krishna then drew the magnificent 
chariot between the two armies.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார்: ஓ த்ருதராஷ்டிரக்ஷர, தூக்கத்சத சவன்ற 
அர்ஜுனனால் உசரயாற்ற பட்ட ஸ்ரீகிருஷ்ணர் பின்னர் 
அற்புதமான க்ஷதசர இரு பசடகளுக்கும் இசடயில்
நிறுத்தினார்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 25

bhīṣhma-droṇa-pramukhataḥ sarveṣhāṁ cha mahī-kṣhitām |
uvācha pārtha paśhyaitān samavetān kurūn iti ||25||

ப4ீஷ்மத்3க்ஷராணப்1ரமுக2த1:ஸர்க்ஷவஷாம் ச1மஹேீிதா1ம் |
உவாச1பா1ர்த2ப1ஶ்சயதா1ன்ஸமக்ஷவதா1ன்கு1ரூனிதி1 ||25||

भीष्ट्र्द्रोणप्रर्ुखत: सवेषां च र्हीक्षक्षतार् ् |
उवाच पाथम पश्यैतातसर्वेतातकुरूतनतत || 25||



Tamil English Sanskrit

ப4ீஷ்மத்3க்ஷராணப்1ரமுக2த1:* bhīṣhma-droṇa-

pramukhataḥ*
भीष्ट्र्द्रोणप्ररु्खत:*

ஸர்க்ஷவஷாம் ச1 sarveṣhāṁ cha सवेषां च
மஹேீிதா1ம் | mahī-kṣhitām | र्हीक्षक्षतार् ् |
உவாச1 பா1ர்த2 uvācha pārtha उवाच पाथम
ப1ஶ்சயதா1ன்* Paśhyaitān* पश्यैतातसर्वेतातकुरूतनतत

||ஸமக்ஷவதா1ன்கு1ரூனிதி1 || samavetān kurūn iti

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 25



Meaning - 25

bhīṣhma—Grandsire Bheeshma; 
droṇa—Dronacharya; 
pramukhataḥ—in the presence; 
sarveṣhām—all; 
cha—and; 
mahī-kṣhitām—other kings; 
uvācha—said; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
paśhya—behold; 
etān—these; 
samavetān—gathered; 
kurūn—descendants of Kuru; 
iti—thus

பஷீ்ம -பாட்டனார் பஷீ்மர்;  
த்க்ஷராண -த்க்ஷராணாச்சாரியர்;  
ப்ரமுகதஹ -முன்னிசலயில்;  
ஸர்க்ஷவஷாம் -அசனத்து;  
ச -மற்றும்;  
மஹ-ீேிதாம் -மற்ற அரசர்கள்;  
உவாச -கூறினார்;  
பார்த்த  ப்ரித்தாவின் மகன் அர்ஜுனன்;  
பஶ்ய  பார்; 
ஏதான் -இவர்கசள ; 
ஸமக்ஷவதான்—குழுமியிருக்கும்; 
குரூன் -குரு வம்சத்தினசர;  
இதி -என்று



Translation - 25

In the presence of Bheeshma, Dronacharya, and all the other kings, 
Shree Krishna said: O Parth, behold these Kurus gathered here.

பஷீ்மர், த்க்ஷராணாச்சாரியர் மற்றும் பிற மன்னர்கள்
முன்னிசலயில் ஸ்ரீ கிருஷ்ணர் கூறினார்: ஓ பார்த்தா, இங்கு 
குழுமியிருக்கும் குரு வம்சத்தினசர காண்பாய்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 26

atrāpaśhyat sthitān pārthaḥ pitr ̣̄īn atha pitāmahān |
āchāryān mātulān bhrātr ̣̄īn putrān pautrān sakhīṁs tathā ||26||

śhvaśhurān suhṛidaśh chaiva senayor ubhayor api |

த1த்1ராப1ஶ்யத்1ஸ்தி2தா1ன்பா1ர்த2: பி1த்1ரீநத2 பி1தா1மஹான் |
ஆசா1ர்யான்மாது1லான்ப்4ராத்1ரீன்பு1த்ரான்சபௌ1த்1ரான்ஸகீஸ்ன்த1தா2 ||26||

ஶ்வஶுரான் ஸுஹ்ருத3ஶ்சச1வ க்ஷஸனக்ஷயார் உப4க்ஷயாரபி1 |

तत्रापश्यजत्स्थतान ् पाथम: वपत ृनथ वपतार्हान ् |
आचायामतर्ातलुातरातृ तपुत्रातपौत्रातसखींस्तथा || 26||

श्विरुातसुहृदश्चवै सेनयोरुभयोरवप |



Tamil English Sanskrit

த1த்1ராப1ஶ்யத்1ஸ்தி2தா1ன் tatrāpaśhyat sthitān तत्रापश्यजत्स्थतान ्
பா1ர்த2: pārthaḥ * पाथम: *

பி1த்1ரீநத2 pitṝīn atha वपत ृनथ
பி1தா1மஹான் | Pitāmahān | वपतार्हान ् |

ஆசா1ர்யான்மாது1லான்ப்4ரா
த்1ரீன்* āchāryān mātulān bhrātṝīn* आचायामतर्ातुलातरातृ *

பு1த்ரான்சபௌ1த்1ரான்ஸகீஸ்
ன்த1தா2 ||

putrān pautrān sakhīṁs tathā 

||
तपुत्रातपौत्रातसखींस्तथा ||

ஶ்வஶுரான்ஸுஹ்ருத3ஶ்
சச1வ śhvaśhurān suhṛidaśh chaiva* श्विुरातसुहृदश्चवै

க்ஷஸனக்ஷயார் உப4க்ஷயாரபி1 | senayor ubhayor api | सेनयोरुभयोरवप |

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 26



Meaning - 26

tatra—there; 
apaśhyat—saw; 
sthitān—stationed;  pārthaḥ—Arjun; 
pitṝīn—fathers;  atha—thereafter; 
pitāmahān—grandfathers; 
āchāryān—teachers; 
mātulān—maternal uncles; 
bhrātṝīn—brothers; 
putrān—sons;  pautrān—grandsons; 
sakhīn—friends;  tathā—also; 
śhvaśhurān—fathers-in-law; 
suhṛidaḥ—well-wishers;  cha—and; 
eva—indeed; 
senayoḥ—armies; 
ubhayoḥ—in both armies; 
api—also

தத்ர அங்கு; 
அபஶ்யத்—பார்த்தான்; 
ஸ்திதான் வறீ்றிருந்த; 
பாரத்தஹ—அர்ஜுனன்;
பித்ரீன் தந்சதக்ஷயார்கசள;  
அத -மற்றும்;  
பிதாமஹான் தந்சத வழி பாட்டனார்கசள; 
ஆசார்யான் ஆசிரியர்கசள; 
மாதுலான் மாமன்கசள; 
ப்ராத்ரீன் சக்ஷகாதர்கசள;
புத்ரான் மகன்கசள; 
சபௌத்ரான் க்ஷபரன்கசள; 
ஸகீன் நண்பர்கசள;  
ததா மற்றும்; 
ஶ்வஶுரான் —மாமனார்கசள;  
ஸுஹ்ருத–நம் நலன் கருதுபவர்கசள; 
ச—மற்றும்;  
ஏவ நிச்சயமாக; 
க்ஷஸனக்ஷயாக்ஷஹா—க்ஷசசனகளின் உபக்ஷயாக்ஷஹா
இரு பக்கமும்;  
அபி மற்றும்



Translation - 26

There, Arjun could see stationed in both armies, his fathers, 
grandfathers, teachers, maternal uncles, brothers, cousins, sons, 
nephews, grand-nephews, friends, fathers-in-law, and well-
wishers.

அங்கு, இரு பசடகளிலும், அவரது தந்சதகள், பாட்டனார்கள், 
ஆசிரியர்கள், தாய்வழி மாமன்கள், சக்ஷகாதரர்கள், ஒன்றுவிட்ட 
சக்ஷகாதரர்கள், மகன்கள், மருமகன்கள், க்ஷபர-மருமகன்கள், 
நண்பர்கள், மாமனார்கள் மற்றும் நலம் விரும்பிகள் ஆகிக்ஷயார் 
நிறுத்தப்பட்டிருப்பசத அர்ஜுனனால் காண முடிந்தது.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 27

tān samīkṣhya sa kaunteyaḥ sarvān bandhūn avasthitān |
kṛipayā parayāviṣhṭo viṣhīdann idam abravīt ||27||

தா1ன்ஸமீக்ஷ்ய ஸ சகௌ1ன்க்ஷத1ய:ஸர்வான்ப3ந்தூ4னவஸ்தி2தா1ன் |
க்1ருபயா ப1ரயாவிஷ்க்ஷடா1 விஷீத3ன்னித3மப்3ரவதீ்1 ||27||

तातसर्ीक्ष्य स कौततेय: सवामतबतधूनवजस्थतान ् |
कृपया परयाववष्ट्टो ववषीदजतनदर्ब्रवीत ् ||27||



Tamil English Sanskrit

தா1ன்ஸமீக்ஷ்ய ஸ tān samīkṣhya sa तातसर्ीक्ष्य स
சகௌ1ன்க்ஷத1ய:* kaunteyaḥ * कौततेय:*

ஸர்வான்ப3ந்தூ4னவஸ்தி2
தா1ன் | sarvān bandhūn avasthitān | सवामतबतधूनवजस्थतान ् |

க்1ருபயா kṛipayā कृपया
ப1ரயாவிஷ்க்ஷடா1 parayāviṣhṭo परयाववष्ट्टो

விஷீத3ன்னித3மப்3ரவதீ்1 || viṣhīdann idam abravīt || ववषीदजतनदर्ब्रवीत ् ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 27



Meaning - 27

tān—these; 
samīkṣhya—on seeing; 
saḥ—they; 
kaunteyaḥ—Arjun, the son of Kunti; 
sarvān—all; 
bandhūn—relatives; 
avasthitān—present; 
kṛipayā—by compassion; 
parayā—great; 
āviṣhṭaḥ—overwhelmed; 
viṣhīdan—deep sorrow; 
idam—this; abravīt—spoke

தான்— அவர்கசள;  
ஸமீக்ஷ்ய —க்ஷநாக்கிய பின்னர்; 
ஸஹ— அவர்கசள;  
சகௌன்க்ஷதயஹ —குந்திபுத்திரனான-அர்ஜுனன்; 
ஸர்வான்— எல்க்ஷலாசரயும்; 
பந்தூன்— உறவினர்கசளயும்; 
அவஸ்திதான்— இருப்பசத;  
க்ருபயா —இரக்கத்தினால்;  
பரயா —மிகவும்;  
அவிஷ்டஹ— உணர்ச்சிவசப்பட்டு;  
விஷீதன்— ஆழ்ந்த துயரத்துடன்;  
இதம் —இசத;  அப்ரவதீ்— கூறினார்



Translation - 27

Seeing all his relatives present there, Arjun, the son of Kunti, was 
overwhelmed with compassion, and with deep sorrow, spoke the 
following words.

அங்கு இருந்த அவரது உறவினர்கள்அசனவசரயும் பார்த்து, 
குந்தியின் மகன் அர்ஜுனன் இரக்கத்தால் மூழ்கி,ஆழ்ந்த 
துக்கத்துடன், பின்வரும்வார்த்சதகசளப் க்ஷபசினார்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 28

arjuna uvācha
dṛiṣhṭvemaṁ sva-janaṁ kṛiṣhṇa yuyutsuṁ samupasthitam |

sīdanti mama gātrāṇi mukhaṁ cha pariśhuṣhyati ||28||

அர்ஜுன உவாச1 |
த்3ருஷ்ட்3க்ஷவமம் ஸ்வஜனம் கி1ருஷ்ண யுயுத்1ஸும்

ஸமுப1ஸ்தி2த1ம் |
ஸீத3ன்தி1மம கா3த்1ராணி முக2ம் ச1 ப1ரிஶுஷ்யதி1 ||28||

अजुमन उवाच |
दृष्ट््वेर्ं स्वजनं कृष्ट्ण युयुत्संु सरु्पजस्थतर् ् |

सीदजतत र्र् गात्राणण र्ुखं च पररिुष्ट्यतत || 28||



Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha| अजुमन उवाच |
த்3ருஷ்ட்3க்ஷவமம் dṛiṣhṭvemaṁ दृष्ट््वेर्ं

ஸ்வஜனம் sva-janaṁ स्वजनं
கி1ருஷ்ண * kṛiṣhṇa * कृष्ट्ण *

யுயுத்1ஸும் yuyutsuṁ युयुत्संु
ஸமுப1ஸ்தி2த1ம் | Samupasthitam | सरु्पजस्थतर् ् |

ஸீத3ன்தி1 sīdanti सीदजतत
மம கா3த்1ராணி mama gātrāṇi* र्र् गात्राणण

முக2ம்ச1 mukhaṁ cha रु्खं च
ப1ரிஶுஷ்யதி1 || Pariśhuṣhyati || पररिुष्ट्यतत ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse - 28



Meaning - 28

arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
dṛiṣhṭvā—on seeing; 
imam—these; 
sva-janam—kinsmen; 
kṛiṣhṇa—Krishna; 
yuyutsum—eager to fight; 
samupasthitam—present; 
sīdanti—quivering; 
mama—my; 
gātrāṇi—limbs; 
mukham—mouth; 
cha—and; 
pariśhuṣhyati—is drying up

அர்ஜுனஹ உவாச—அர்ஜுனன் கூறினார்;
த்ருஷ்ட்வா—கண்டபின்; 
இமம்—இவர்கசள;
ஸ்வஜனம்—நம்முசடயவர்கசள; 
கிருஷ்ண—ஓகிருஷ்ணா; 
யுயுத்ஸும்—க்ஷபாராட ஆயத்தமாக; 
ஸமுபஸ்திதம்— இங்கிருக்கும்; 
ஸீதன்தி—நடுங்குகின்றன; 
மம—என்; 
காத்ராணி—--சககால்கள்;  
முகம்—வாய்;  
ச—மற்றும்;  
பரிஶுஷ்யதி—வறண்டு க்ஷபாகிறது



Translation - 28

Arjun said: O Krishna, seeing my own kinsmen arrayed for battle 
here and intent on killing each other, my limbs are giving way and 
my mouth is drying up.

அர்ஜுனன் கூறினார், ஓ கிருஷ்ணா, என் சசாந்த உறவினர்கள் 
ஒருவசர ஒருவர் சகால்லும் க்ஷநாக்கத்துடன் க்ஷபாருக்கு 
அணிவகுத்து நிற்பசதப் பார்க்கும் சபாழுது என் சக கால்கள் 
சதாய்ந்து என் வாய் வறண்டு க்ஷபாகிறது.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 29,30,31

vepathuśh cha śharīre me roma-harṣhaśh cha jāyate ||29||
gāṇḍīvaṁ sraṁsate hastāt tvak chaiva paridahyate |

na cha śhaknomy avasthātuṁ bhramatīva cha me manaḥ ||30||
nimittāni cha paśhyāmi viparītāni keśhava |

na cha śhreyo ’nupaśhyāmi hatvā sva-janam āhave ||31||

க்ஷவப1து2ஶ்ச1ஶரீக்ஷர க்ஷம க்ஷராமஹர்ஷஶ்ச1ஜாயக்ஷத1 || 29 ||
கா3ண்டீ3வம் ஸ்ரம்ஸக்ஷத1ஹஸ்தா1த்1த்1வக்1சச1வ ப1ரித3ஹ்யக்ஷத1 |

ந ச1ஶக்1க்ஷனாம்யவஸ்தா2து1ம் ப்4ரமதீ1வ ச1க்ஷம மன: || 30 ||
நிமித்1தா1னி ச1 ப1ஶ்யாமி விப1ரீதா1னி க்ஷக1ஶவ |

ந ச1ஶ்க்ஷரக்ஷயானுப1ஶ்யாமி ஹத்1வா ஸ்வஜனமாஹக்ஷவ || 31 ||

वेपथुश्च िरीरे रे् रोर्हषमश्च जायते || 29||
गाण्डीवं स्रसंते हस्तात्त्वक्चै व पररदह्यते |

न च िक्नोम्यवस्थातुं रर्तीव च रे् र्न: || 30||
तनशर्त्तातन च पश्याशर् ववपरीतातन केिव |

न च शे्रयोऽनुपश्याशर् हत्वा स्वजनर्ाहवे || 31||



Tamil English Sanskrit

க்ஷவப1து2ஶ்ச1 vepathuśh cha वेपथुश्च
ஶரீக்ஷர க்ஷம* śharīre me* िरीरे रे् *

க்ஷராமஹர்ஷஶ்ச1 roma-harṣhaśh cha रोर्हषमश्च
ஜாயக்ஷத1 || Jāyate || जायते ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 29,30,31



Tamil English Sanskrit

கா3ண்டீ3வம் gāṇḍīvaṁ गाण्डीवं
ஸ்ரம்ஸக்ஷத1 sraṁsate स्रंसते

ஹஸ்தா1த்1த்1வக்1சச1வ hastāt * tvak chaiva हस्तात्त्वक्चै व
ப1ரித3ஹ்யக்ஷத1 | Paridahyate | पररदह्यते |

ந ச1 na cha न च
ஶக்1க்ஷனாம்யவஸ்தா2து1ம் * śhaknomy avasthātuṁ* िक्नोम्यवस्थातुं *

ப்4ரமதீ1வ bhramatīva रर्तीव
ச1க்ஷம மன: || cha me manaḥ || च रे् र्न: ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 29,30,31



Tamil English Sanskrit

நிமித்1தா1னி ச1 nimittāni cha तनशर्त्तातन च
ப1ஶ்யாமி * paśhyāmi * पश्याशर् *

விப1ரீதா1னி viparītāni ववपरीतातन
க்ஷக1ஶவ | Keśhava | केिव |

ந ச1 na cha न च
ஶ்க்ஷரக்ஷயானுப1ஶ்யாமி * śhreyo ’nupaśhyāmi* शे्रयोऽनुपश्याशर् *

ஹத்1வா hatvā हत्वा
ஸ்வஜனமாஹக்ஷவ || sva-janam āhave|| स्वजनर्ाहवे ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 29,30,31



Meaning – 29,30,31

vepathuḥ—shuddering; 
cha—and; śharīre—on the body; me—my; 
roma-harṣhaḥ—standing of bodily hair on end; 
cha—also; jāyate—is happening; 
gāṇḍīvam—Arjun’s bow; sraṁsate—is slipping; 
hastāt—from (my) hand; tvak—skin; 
cha—and; eva—indeed; 
paridahyate—is burning all over; na—not; cha—
and; śhaknomi—am able; avasthātum—remain 
steady; bhramati iva—whirling like; 
cha—and; me—my; manaḥ—mind; 
nimittāni—omens; cha—and; 
paśhyāmi—I see; viparītāni—misfortune; 
keśhava—Shree Krishna, killer of the Keshi 
demon; na—not; cha—also; śhreyaḥ—good; 
anupaśhyāmi—I foresee; 
hatvā—from killing; 
sva-janam—kinsmen; 
āhave—in battle

க்ஷவபதுஹு—நடுங்குகிறது; ச—மற்றும்;  
ஶரீக்ஷர—உடலில்;  க்ஷம—என்;  
க்ஷராமஹர்ஷஶ்ச ஜாயக்ஷத— மயிர்கூச்சசரிகிறது;  
காண்டீவம்—அர்ஜுனனின் வில்;  
ஸ்ரம்ஸக்ஷத—நழுவுகிறது;  ஹஸ்தாத்—(என்) 
சககளிலிருந்து; 
த்வக்—சருமம்; ச—மற்றும்;  ஏவ--மிகவும்; 
பரிதஹ்யக்ஷத—எரிகின்றது; 
ந--ஒருக்ஷபாதும் இல்சல ச—மற்றும்;  
ஶக்க்ஷனாமி—என்னால் இயலும்; 
அவஸ்தாதும்—நிசலயாக நிற்க; 
ப்ரமதீ இவ—சுழல்வது க்ஷபால்; 
ச—மற்றும்; க்ஷம--என் மனஹ--மனம்; 
நிமித்தானி—சகுனங்கசள; ச—மற்றும்;  
பஶ்யாமி--பார்க்கின்க்ஷறன்;  
விபரீதானி—துரதிருஷ்டவசமான;  
க்ஷகஶவ--க்ஷகஶ ீஎனும் அரக்கசன அழித்த ஸ்ரீ
கிருஷ்ணர்;  
ந--ஒருக்ஷபாதும் இல்சல; ச—மற்றும்; 
ஶ்க்ஷரயஹ—நல்லசத; 
அனுபஶ்யாமி--எதிர்க்ஷநாக்குகிக்ஷறன்; ஹத்வா--அழித்து;  
ஸ்வஜனம்--நம்முசடயவர்கசள; ஆஹக்ஷவ—க்ஷபாரில் 
(ந—ஶக்க்ஷனாமி—என்னால் இயலவில்சல; ந-
அனுபஶ்யாமி--முன்பார்க்கவில்சல)



Translation – 29,30,31

My whole body shudders; my hair is standing on end. My bow, the Gāṇḍīv, is 
slipping from my hand, and my skin is burning all over. My mind is in 
quandary and whirling in confusion; I am unable to hold myself steady any 
longer. O Krishna, killer of the Keshi demon, I only see omens of misfortune. I 
do not foresee how any good can come from killing my own kinsmen in this 
battle.

என் உடல் முழுதும் சிலிர்த்து நடுங்குகிறது. எனது வில்லான 
‘கா3ண்டீ3வ1ம்’ என் சகயிலிருந்து நழுவுகிறது;எனது சருமம் முழுவதும் 
எரிந்து சகாண்டிருக்கிறது. ஊசலடும்என் மனம் குழப்பத்தில்
சுழல்கிறது. என்னால் இனி என்சன நிசலயாக சவத்திருக்க 
முடியவில்சல. க்ஷகஶ ீஎன்ற அரக்கசனசகான்ற ஓ கிருஷ்ணா, நான் 
துரதிருஷ்டவசமான சகுனங்கசள மட்டுக்ஷம பார்க்கிக்ஷறன். இந்த க்ஷபாரில் 
எனது சசாந்த உறவினர்கசளக் சகால்வதால் எந்த பயனும் வரும் 
என்பசத நான் எதிர்பார்க்கவில்சல
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na kāṅkṣhe vijayaṁ kṛiṣhṇa na cha rājyaṁ sukhāni cha |

kiṁ no rājyena govinda kiṁ bhogair jīvitena vā ||32||
yeṣhām arthe kāṅkṣhitaṁ no rājyaṁ bhogāḥ sukhāni cha |

ta ime ’vasthitā yuddhe prāṇāṁs tyaktvā dhanāni cha ||33||

ந கா1ங்க்ஷே விஜயம் க்1ருஷ்ண ந ச1 ராஜ்யம் ஸுகா2னி ச1 |
கி1ம் க்ஷனா ராஜ்க்ஷயன க்ஷகா3விந்த3கி1ம் க்ஷபா4சக3ர்ஜவீிக்ஷத1ன வா ||32 ||
க்ஷயஷாமர்க்ஷத2கா1ங்ேித1ம் க்ஷனா ராஜ்யம் க்ஷபா4கா3:ஸுகா2னி ச1 |

த1இக்ஷமவஸ்தி2தா1 யுத்3க்ஷத4 ப்1ராணான்ஸ்த்1யக்1த்1வா த4னானி ச1 ||33||

न काङ्क्षे ववजयं कृष्ट्ण न च राज्यं सुखातन च |
ककं नो राज्येन गोववतद ककं भोगैजीववतेन वा || 32||

येषार्थे काङ्क्षक्षतं नो राज्यं भोगा: सुखातन च |
त इरे्ऽवजस्थता युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनातन च || 33||



Tamil English Sanskrit

ந கா1ங்க்ஷே na kāṅkṣhe न काङ्क्षे
விஜயம் vijayaṁ ववजयं

க்1ருஷ்ண * kṛiṣhṇa * कृष्ट्ण *

ந ச1 na cha न च
ராஜ்யம் rājyaṁ राज्यं

ஸுகா2னி ச1 | sukhāni cha| सुखातन च |
கி1ம் க்ஷனா ராஜ்க்ஷயன kiṁ no rājyena ककं नो राज्येन

க்ஷகா3விந்த3 * govinda * गोववतद *

கி1ம் kiṁ ककं
க்ஷபா4சக3ர்ஜவீிக்ஷத1ன வா || bhogair jīvitena vā || भोगैजीववतेन वा ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 32,33
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க்ஷயஷாமர்க்ஷத2 yeṣhām arthe येषार्थे
கா1ங்ேித1ம் க்ஷனா* kāṅkṣhitaṁ no* काङ्क्षक्षतं नो*

ராஜ்யம் rājyaṁ राज्यं
க்ஷபா4கா3: bhogāḥ भोगा:

ஸுகா2னி ச1 | sukhāni cha| सुखातन च |
த1இக்ஷமவஸ்தி2தா1 ta ime ’vasthitā त इर्ेऽवजस्थता

யுத்3க்ஷத4 * yuddhe * युद्धे *

ப்1ராணான்ஸ்த்1யக்1த்1வா prāṇāṁs tyaktvā प्राणांस्त्यक्त्वा
த4னானி ச1 || dhanāni cha || धनातन च ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 32,33
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na—nor; 
kāṅkṣhe—do I desire; 
vijayam—victory; 
kṛiṣhṇa—Krishna; 
na—nor;   cha—as well; 
rājyam—kingdom; 
sukhāni—happiness;  cha—also; 
kim—what;   
naḥ—to us; 
rājyena—by kingdom; 
govinda—Krishna, he who gives pleasure 
to the senses, he who is fond of cows; 
kim—what?; 
bhogaiḥ—pleasures; 
jīvitena—life; 
vā—or;

ந----ஒரு சபாழுதும் இல்சல; 
காங்க்ஷே----விரும்புகிக்ஷறன்;; 
விஜயம்-—-சவற்றிசயக்ஷயா; 
க்ருஷ்ண---ஓ க்ருஷ்ணா;  
ந---ஒரு சபாழுதும் இல்சல 
ச---அல்லது;  
ராஜ்யம்--—ராஜ்யத்சதக்ஷயா; 
ஸுகானி----இன்பங்கசளக்ஷயா; 
ச—--மற்றும்; 
கிம்—--என்ன; 
நஹ---நமக்கு; 
ராஜ்க்ஷயன—-ராஜ்யத்தினால் 
க்ஷகாவிந்த---புலன்களுக்கு இன்பமளிக்கும் 
மற்றும் பசுக்களிடம் அன்பு சசலுத்தும் ஸ்ரீ 
கிருஷ்ணர்;  கிம்—--என்ன 
க்ஷபாசகஹி---இன்பங்களிக்ஷலா; 
ஜவீிக்ஷதன---வாழ்வதிக்ஷலா;  
வா---அல்லது;



Meaning – 33

yeṣhām—for whose; 
arthe—sake; 
kāṅkṣhitam—coveted for; 
naḥ—by us; 
rājyam—kingdom; 
bhogāḥ—pleasures; 
sukhāni—happiness; 
cha—also; 
te—they; 
ime—these; 
avasthitāḥ—situated; 
yuddhe—for battle; 
prāṇān—lives; 
tyaktvā—giving up; 
dhanāni—wealth; 
cha—also

க்ஷயஷாம்-—-எவர்;  
அர்க்ஷத---சபாருட.டு;  
காங்ேிதம்----எதிர்பார்க்கப்படும்;  
நஹ---நம்மால்;  
ராஜ்யம்----ராஜ்யம்; 
க்ஷபாகாஹா--—இன்பங்கள்; 
ஸுகானி---மகிழ்ச்சி; 
ச--—மற்றும்; 
க்ஷத-—அவர்கள் 
இக்ஷம--—இந்த; 
அவஸ்திதாஹா----இருக்கும்; 
யுத்க்ஷத—-க்ஷபாரில்; 
ப்ராணான்—--உயிசரயும்; 
த்யக்த்வா—--இழக்க; 
தனானி---சபாருசளயும்; 
ச—-மற்றும் (ந காங்க்ஷே—-விரும்பவில்சல)



Translation – 32,33

O Krishna, I do not desire victory, kingdom, or the happiness accruing to 
it. Of what avail will be a kingdom, pleasures, or even life itself, when the 
very persons for whom we covet them, are standing before us for battle?

ஓ கிருஷ்ணா, எனக்கு ராஜ்யம் மற்றும் சவற்றிசய அசடவதிலும் மற்றும் 
அவற்றினால் வரும் மகிழ்ச்சியிலும் விருப்பமில்சல. நாம் யாருக்காக 
ஆவலுடன் ராஜ்யம், இன்பங்கள், தவிர இந்த வாழ்க்சகசயக்ஷய வாழ 
விரும்புகிக்ஷறாக்ஷமா அவர்கக்ஷள நம்முன் க்ஷபாரிட நிற்கும்சபாழுது இந்த 
ராஜ்யம், இன்பங்கள், தவிர வாழ்க்சகயின் பயன் தான் என்ன?
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āchāryāḥ pitaraḥ putrās tathaiva cha pitāmahāḥ |
mātulāḥ śhvaśhurāḥ pautrāḥ śhyālāḥ sambandhinas tathā ||34||

etān na hantum ichchhāmi ghnato ’pi madhusūdana |
api trailokya-rājyasya hetoḥ kiṁ nu mahī-kṛite ||35||

ஆசா1ர்யா: பி1த1ர: பு1த்1ராஸ்த1சத2வச1பி1தா1மஹா: |
மாது1லா: ஶ்வஶுரா: சபௌ1த்1ரா:ஶ்யாலா: ஸம்ப3ன்தி4னஸ்த1தா2 ||34||

ஏதா1ன்ன ஹன்து1மிச்1சா2மி க்4னக்ஷதா1பி1மது4ஸூத3ன |
அபி1த்1சரக்ஷலாக்1யராஜ்யஸ்யக்ஷஹக்ஷதா1:கிம் னு மஹகீ்1ருக்ஷத1 ||35||

आचायाम: वपतर: पुत्रास्तथैव च वपतार्हा: |
र्ातुला: श्विुरा: पौत्रा: श्याला: सम्बजतधनस्तथा || 34||

एतातन हततुशर्च्छाशर् घ्नतोऽवप र्धुसदून |
अवप त्रलैोक्यराज्यस्य हेतो: ककं नु र्हीकृते || 35||
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ஆசா1ர்யா: āchāryāḥ आचायाम:
பி1த1ர: pitaraḥ वपतर:

பு1த்1ராஸ்த1சத2வ putrās *tathaiva पुत्रास्तथैव
ச1 cha च

பி1தா1மஹா: | pitāmahāḥ| वपतार्हा: |
மாது1லா: mātulāḥ र्ातुला:
ஶ்வஶுரா: śhvaśhurāḥ श्विुरा:
சபௌ1த்1ரா:* pautrāḥ * पौत्रा:*
ஶ்யாலா: śhyālāḥ श्याला:

ஸம்ப3ன்தி4னஸ்த1தா2 || sambandhinas tathā || सम्बजतधनस्तथा ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 34
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ஏதா1ன்ன etān na एतातन
ஹன்து1மிச்1சா2மி * hantum ichchhāmi* हततुशर्च्छाशर् *

க்4னக்ஷதா1பி1 ghnato ’pi घ्नतोऽवप
மது4ஸூத3ன | Madhusūdana| र्धुसूदन |

அபி1 api अवप
த்1சரக்ஷலாக்1யராஜ்யஸ்ய * trailokya-rājyasya* त्रलैोक्यराज्यस्य *

க்ஷஹக்ஷதா1: hetoḥ हेतो:
கிம் னு kiṁ nu ककं नु

மஹகீ்1ருக்ஷத1 || mahī-kṛite || र्हीकृते ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 35
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āchāryāḥ—teachers; 
pitaraḥ—fathers; 
putrāḥ—sons; 
tathā—as well; 
eva—indeed; 
cha—also; 
pitāmahāḥ—grandfathers; 
mātulāḥ—maternal uncles; 
śhvaśhurāḥ—fathers-in-law; 
pautrāḥ—grandsons; 
śhyālāḥ—brothers-in-law; 
sambandhinaḥ—kinsmen; 
tathā—as well;

ஆசார்யாஹா-—ஆசிரியர்கள்; 
பிதரஹ--—தந்சதயார்; 
புத்ராஹா--—மகன்கள்;  
ததா--—மற்றும்;  
ஏவ-—தவிர;  
ச-—மற்றும்; 
பிதாமஹாஹா-—தந்சத வழி 
பாட்டனார்கள்;  
மாதுலாஹா-—-தாய்மாமன்கள்; 
ஶ்வஶுராஹா-—மாமனார்கள்;  
சபௌத்ராஹா-—க்ஷபரன்கள்;  
ஶ்யாலாஹா-—சமத்துனர்கள்;  
ஸம்பன்தினஹ-—சம்பந்திகள்; 
ததா—-மற்றும்;
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etān—these; 
na—not; 
hantum—to slay; 
ichchhāmi—I wish; 
ghnataḥ—killed; 
api—even though; 
madhusūdana—Shree Krishna, killer of 
the demon Madhu; 
api—even though; 
trai-lokya-rājyasya—dominion over 
three worlds; 
hetoḥ—for the sake of; 
kim nu—what to speak of; 
mahī-kṛite—for the earth

ஏதான்-—-இவர்கசள;   
ந----ஒரு சபாழுதும் இல்சல; 
ஹன்தும்-—-சகால்ல;  
இச்சாமி----நான் விரும்புகிக்ஷறன்; 
க்னதஹ---சகால்லப்பட்டாலும்; 
அபி;---- கூட’; 
மதுஸூதன--—மது என்ற அரக்கசன 
சகான்ற ஓ மதுஸூதனா; 
அபி----க்ஷமலும்; 
த்சர-க்ஷலாக்ய-ராஜ்யஸ்ய—மூவுலக 
ஆதிக்கத்தின்;  க்ஷஹக்ஷதாக்ஷஹா-—
சபாருட்டு; 
கிம் னு—--பற்றி என்ன சசால்வது; 
மஹகீ்ருக்ஷத-—பூமியின் ஆதிக்கத்திற்கு 
(ந-இச்சாமி---நான் விரும்பவில்சல)



Translation – 34,35

Teachers, fathers, sons, grandfathers, maternal uncles, grandsons, fathers-in-
law, grand-nephews, brothers-in-law, and other kinsmen are present here, 
staking their lives and riches. O Madhusudan, I do not wish to slay them, even 
if they attack me. If we kill the sons of Dhritarashtra, what satisfaction will we 
derive from the dominion over the three worlds, what to speak of this Earth?

இங்கு தங்களது ஐஸ்வர்ய சம்பத்து மற்றும் வாழ்க்சகசயக்ஷய பணயம் 
சவத்த ஆசிரியர்கள், தந்சதகள், மகன்கள், தாத்தாக்கள், தாய்வழி 
மாமன்கள், க்ஷபரன்கள், மாமனார்கள், க்ஷபர மருமகன்கள், சமத்துனர்கள், 
மற்றும் மற்ற உறவினர்கள் கூடியுள்ளனர். ஓ மதுசூதனா, அவர்கள் என்சன 
தாக்கினாலும் நான் அவர்கசள அழிக்க விரும்பவில்சல. 
நாம் த்ருதராஷ்டிரரின் மகன்கசளக் சகால்வதால் அசடயும் மூவுலக 
ஆதிக்கத்தின் பயன் தான் என்ன? பூமியின் ஆதிக்கத்சத பற்றி என்ன 
சசால்வது?
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nihatya dhārtarāṣhṭrān naḥ kā prītiḥ syāj janārdana |
pāpam evāśhrayed asmān hatvaitān ātatāyinaḥ ||36||

tasmān nārhā vayaṁ hantuṁ dhārtarāṣhṭrān sa-bāndhavān |

sva-janaṁ hi kathaṁ hatvā sukhinaḥ syāma mādhava ||37||

நிஹத்1ய தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரான்ன:கா1 ப்1ரீதி: ஸ்யாஜ்ஜனார்த3ன |
பா1ப1க்ஷமவாஶ்ரக்ஷயத3ஸ்மான்ஹத்1சவதா1னாத1தா1யின: ||36||

த1ஸ்மான்னார்ஹா வயம்ஹன்து1ம்தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரான்ஸ்வபா3ன்த4வான் |
ஸ்வஜனம் ஹி க1த2ம் ஹத்1வாஸுகி2ன: ஸ்யாம மாத4வ ||37||

तनहत्य धातमराष्ट्रातन: का प्रीतत: स्याज्जनादमन |
पापरे्वाश्रयेदस्र्ातहत्वैतानाततातयन: || 36 ||
तस्र्ातनाहाम वयं हततंु धातमराष्ट्रातस्वबातधवान ् |

स्वजनं हह कथं हत्वा सुणखन: स्यार् र्ाधव || 37||
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நிஹத்1ய nihatya तनहत्य
தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரான்ன: dhārtarāṣhṭrān naḥ धातमराष्ट्रातन:

கா1 * kā * का *

ப்1ரீதி: prītiḥ प्रीतत:
ஸ்யாஜ்ஜனார்த3ன | syāj janārdana | स्याज्जनादमन |

பா1ப1க்ஷமவாஶ்ரக்ஷயத3ஸ்மா
ன்ஹத்1சவதா1னாத1தா1யி

ன: ||
pāpam evāśhrayed asmān* पापरे्वाश्रयेदस्र्ातहत्वैता

नाततातयन: ||hatvaitān ātatāyinaḥ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 36,37
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த1ஸ்மான்னார்ஹா tasmān nārhā तस्र्ातनाहाम
வயம்ஹன்து1ம் vayaṁ hantuṁ * वयं हततुं *

தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரான்ஸ்வபா3
ன்த4வான் |

dhārtarāṣhṭrān sa-

bāndhavān|
धातमराष्ट्रातस्वबातधवान ् |

ஸ்வஜனம் sva-janaṁ स्वजनं
ஹி க1த2ம் hi kathaṁ हह कथं
ஹத்1வா* hatvā * हत्वा *

ஸுகி2ன: sukhinaḥ सुणखन:
ஸ்யாம syāma स्यार्
மாத4வ || Mādhava|| र्ाधव ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 36,37



Meaning – 36

nihatya—by killing; 
dhārtarāṣhṭrān—the sons of 
Dhritarashtra; naḥ—our; 
kā—what; 
prītiḥ—pleasure; 
syāt—will there be; 
janārdana—he who looks after the 
public, Shree Krishna; 
pāpam—vices; 
eva—certainly; 
āśhrayet—must come upon; 
asmān—us; 
hatvā—by killing; 
etān—all these; 
ātatāyinaḥ—aggressors;

நிஹத்ய-—சகான்றதனால்; 
தார்தராஷ்ட்ரான்-—த்ருதராஷ்டிரரின் 
மகன்கசள நஹ-—-நமக்கு  
கா-—என்ன;  
ப்ரீதிஹி-—இன்பம்; 
ஸ்யாத்—-இருக்கும்; 
ஜனார்தன—-மக்கசளக் காக்கும் ஸ்ரீ
கிருஷ்ணா;  பாபம்—-பாவங்கள்; 
ஏவ---நிச்சயமாக;  
ஆஶ்ரக்ஷயத்----வரும்; 
அஸ்மான்—--நமக்கு;  
ஹத்வா-—-சகான்றதனால்;  
ஏதான்-—இவர்கசள;  
ஆததாயினஹ—--ஆக்கிரமிப்பாளர்கசள;



Meaning – 37

tasmāt—hence; 
na—never; 
arhāḥ—behoove; 
vayam—we; 
hantum—to kill; 
dhārtarāṣhṭrān—the sons of Dhritarashtra; 
sva-bāndhavān—along with friends; 
sva-janam—kinsmen; 
hi—certainly; 
katham—how; 
hatvā—by killing; 
sukhinaḥ—happy; 
syāma—will we become; 
mādhava—Shree Krishna, the husband of 
Yogmaya

தஸ்மாத்—--ஆகக்ஷவ;  
ந---ஒரு சபாழுதும் இல்சல; 
ஆர்ஹாஹா—--சபாருந்தும்; 
வயம்--—நாம்; 
ஹன்தும்—--சகால்வது; 
தார்தராஷ்ட்ரான்-
த்ருதராஷ்டிரரின்மகன்கசளயும்;  
ஸ்வபான்தவான்-—-நம்முசடயவர்களுடன்;  
ஸ்வஜனம்—---உற்றார் உறவினர்கள்; 
ஹி--—நிச்சயமாக;  
கதம்-— எப்படி; 
ஹத்வா-—சகான்றதனால்; 
ஸுகினஹ-—மகிழ்ச்சியுடன்; 
ஸ்யாம-—இருப்க்ஷபாம்; 
மாதவ-—க்ஷயாகமாசயயின் கணவர் ஸ்ரீ
கிருஷ்ணர்l; (ந ஆர்ஹா—--சபாருந்தாதது)



Translation – 36,37

O Maintainer of all living entities, what pleasure will we derive from killing 
the sons of Dhritarasthra? Even though they may be aggressors, sin will 
certainly come upon us if we slay them. Hence, it does not behoove us to kill 
our own cousins, the sons of Dhritarashtra, and friends. O Madhav (Krishna), 
how can we hope to be happy by killing our own kinsmen?

எல்லா உயிரினங்கசளயும் பராமரிப்பவக்ஷர, த்ருதராஷ்டிரரின் மகன்கசளக் 
சகால்வதால் நாம் என்ன இன்பத்சத சபறுக்ஷவாம்?அவர்கள் 
ஆக்கிரமிப்பாளர்களாக இருந்தாலும், நாம் அவர்கசளக் சகான்றால் 
நிச்சயமாக நம்மீது பாவம் வரும்.எனக்ஷவ, நம்முசடய சசாந்த 
உறவினர்கசளயும், த்ருதராஷ்டிரரின் மகன்கசளயும், நண்பர்கசளயும் 
சகால்வது என்பது நமக்கு ஒரு சபாருந்தாத சசயலாகும்.ஓ மாதவா, நமது 
சசாந்த உறவினர்கசளக் சகால்வதன் மூலம் நாம் மகிழ்ச்சியாக 
இருப்க்ஷபாம் என்று எவ்வாறு நம்புகிக்ஷறாம்?



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 38,39

yady apy ete na paśhyanti lobhopahata-chetasaḥ |
kula-kṣhaya-kṛitaṁ doṣhaṁ mitra-drohe cha pātakam ||38||

kathaṁ na jñeyam asmābhiḥ pāpād asmān nivartitum |

kula-kṣhaya-kṛitaṁ doṣhaṁ prapaśhyadbhir janārdana ||39||

யத்4யப்1க்ஷயக்ஷத2ந ப1ஶ்யன்தி1க்ஷலாக்ஷபா4ப1ஹத1க்ஷச1த1ஸ: |
கு1லேயக்1ருத1ம் க்ஷதா3ஷம் மித்1ரத்3க்ஷராக்ஷஹ ச1 பா1த1க1ம் ||38||

க1த2ம் ந க்ஷஞயமஸ்மாபி4: பா1பா1த3ஸ்மான்னிவர்தி1து1ம்
கு1லேயக்1ருத1ம் க்ஷதா3ஷம் ப்1ரப1ஶ்யத்3பி4ர்ஜனார்த3ன ||39||

यद्यप्येते न पश्यजतत लोभोपहतचेतस: |
कुलक्षयकृतं दोषं शर्त्रद्रोहे च पातकर् ् || 38||
कथं न ज्ञेयर्स्र्ाशभ: पापादस्र्ाजतनवततमतुर् ् |
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यद्शभजमनादमन || 39||



Tamil English Sanskrit

யத்4யப்1க்ஷயக்ஷத2ந yady apy ete na यद्यप्येते न
ப1ஶ்யன்தி1 * paśhyanti * पश्यजतत *

க்ஷலாக்ஷபா4ப1ஹத1க்ஷச1த1ஸ: 
| lobhopahata-chetasaḥ| लोभोपहतचेतस: |

கு1லேயக்1ருத1ம் kula-kṣhaya-kṛitaṁ कुलक्षयकृतं
க்ஷதா3ஷம் * doṣhaṁ * दोषं *

மித்1ரத்3க்ஷராக்ஷஹ ச1 mitra-drohe cha शर्त्रद्रोहे च
பா1த1க1ம் || Pātakam || पातकर् ् ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 38



Tamil English Sanskrit

க1த2ம் ந kathaṁ na कथं न
க்ஷஞயமஸ்மாபி4:* jñeyam asmābhiḥ* ज्ञेयर्स्र्ाशभ:*

பா1பா1த3ஸ்மான்னிவர்தி1து
1ம் | pāpād asmān nivartitum| पापादस्र्ाजतनवततमतुर् ् |

கு1லேயக்1ருத1ம் kula-kṣhaya-kṛitaṁ कुलक्षयकृतं
க்ஷதா3ஷம் * doṣhaṁ * दोषं

ப்1ரப1ஶ்யத்3பி4ர்ஜனார்த3ன 
|| prapaśhyadbhir janārdana|| प्रपश्यद्शभजमनादमन ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 39



Meaning – 38

yadi api—even though; 
ete—they; 
na—not; 
paśhyanti—see; 
lobha—greed; 
upahata—overpowered; 
chetasaḥ—thoughts; 
kula-kṣhaya-kṛitam—in annihilating 
their relatives; 
doṣham—fault; 
mitra-drohe—to wreak treachery upon 
friends; cha—and; 
pātakam—sin;

யதி அபி-—-ஆயினும்; 
ஏக்ஷத-—-இவர்கள்; 
ந---ஒருக்ஷபாதும் இல்சல; 
பஶ்யன்தி-—பார்க்கிற;  
க்ஷலாப-—க்ஷபராசசயால்; 
உபஹத-—ஆட்சகாள்ளப்பட்ட; 
க்ஷசதஸஹ--—எண்ணங்களால்; 
குல--ேய-க்ருதம்-—உறவினர்கசள
அழிப்பதினால்; க்ஷதாஷம்--—குற்றம்;  
மித்ரத்க்ஷராக்ஷஹ-—நண்பத்க்ஷராகத்தினால்;  
ச-—மற்றும்; 
பாதகம்-— பாவங்கள்



Meaning – 39

katham—why; 
na—not; 
jñeyam—should be known; 
asmābhiḥ—we; 
pāpāt—from sin; 
asmāt—these; 
nivartitum—to turn away; 
kula-kṣhaya—killing the kindered; 
kṛitam—done; 
doṣham—crime; 
prapaśhyadbhiḥ—who can see; 
janārdana—he who looks after the 
public, Shree Krishna

கதம்-—எவ்வாறு; 
ந—-இல்சல; 
க்ஷஞயம்—-அறியப்பட க்ஷவண்டும் ;  
அஸ்மாபிஹி---நம்மால்; 
பாபாத்—- பாவங்களிலிருந்து;  
அஸ்மாத்---இசவ;  
நிவர்த்திதும்--விலகிச்சசல்ல; 
குல-ேய---உறவினர்கசள 
அழிப்பதினால்;
க்ருதம்—--சசய்த; 
க்ஷதாஷம்--—குற்றம்; 
ப்ரபஶ்யத்பிஹி----காணக்கூடிய நாம்; 
ஜனார்-தன-—-மக்கசளக் காக்கும் ஸ்ரீ
கிருஷ்ணா; 
(ந பஶ்யன்தி--- பாரக்கவில்சல)



Translation – 38,39

Their thoughts are overpowered by greed and they see no wrong in 
annihilating their relatives or wreaking treachery upon friends. Yet, O 
Janardan (Krishna), why should we, who can clearly see the crime in killing 
our kindred, not turn away from this sin?

அவரது எண்ணங்கள் க்ஷபராசசயால் ஆட்சகாள்ளப்பட்டன. மற்றும், அவர்கள் 
தங்கள் உறவினர்கசள அழிப்பதிலும் அல்லது நண்பர்களுக்கு துக்ஷராகம் 
சசய்வதிலும் எந்த தவசறயும் உணரவில்சல. ஆயினும், ஓ, 
ஜனார்தனா(கிருஷ்ணா), நம்முசடய உறவினர்கசளக் சகால்வதில் உள்ள 
குற்றத்சத சதளிவாகக் காணக்கூடிய நாம் ஏன் இந்த பாவத்திலிருந்து 
விலகக்கூடாது?



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 40

kula-kṣhaye praṇaśhyanti kula-dharmāḥ sanātanāḥ |
dharme naṣhṭe kulaṁ kṛitsnam adharmo ’bhibhavaty uta ||40||

கு1லேக்ஷய ப்1ரணஶ்யன்தி1கு1லத4ர்மா: ஸனாத1னா: |
த4ர்க்ஷம நஷ்க்ஷட கு1லம் க்1ருத்1ஸ்னமத4ர்க்ஷமாபி4ப4வத்1யுத1 ||40||

कुलक्षये प्रणश्यजतत कुलधर्ाम: सनातना: |
धरे् नष्ट्टे कुलं कृत्स्नर्धर्ोऽशभभवत्युत || 40||



Tamil English Sanskrit

கு1லேக்ஷய kula-kṣhaye कुलक्षये
ப்1ரணஶ்யன்தி1 * praṇaśhyanti * प्रणश्यजतत *

கு1லத4ர்மா: kula-dharmāḥ कुलधर्ाम:
ஸனாத1னா: | sanātanāḥ| सनातना: |
த4ர்க்ஷமநஷ்க்ஷட dharme naṣhṭe धरे् नष्ट्टे

கு1லம் kulaṁ कुलं
க்1ருத்1ஸ்னமத4ர்க்ஷமாபி4ப4

வத்1யுத1 ||
kṛitsnam * कृत्स्नर्धर्ोऽशभभवत्युत

||adharmo ’bhibhavaty uta ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 40



Meaning – 40

kula-kṣhaye—in the destruction of a 
dynasty; 
praṇaśhyanti—are vanquished; 
kula-dharmāḥ—family traditions; 
sanātanāḥ—eternal; 
dharme—religion; 
naṣhṭe—is destroyed; 
kulam—family; 
kṛitsnam—the whole; 
adharmaḥ—irreligion; 
abhibhavati—overcome; 
uta—indeed

குலேக்ஷய—--வம்ச அழிவினால்;  
ப்ரணஶ்யன்தி-—-அழிவசடகின்றன;  
குலதர்மாஹா-—-வம்ச மரபுகள்;  
ஸனாதனாஹா-—நித்திய 
தர்க்ஷம-— மதத்தின் 
நஷ்க்ஷட- அழிவினால்;  
குலம்-— குடும்பத்தின் மற்றவர்கள்; 
க்ருத்ஸ்னம்-— அசனத்தும்; 
அதர்மஹ-—ஒழுங்கற்ற தன்சம;  
அபிபவதி--—க்ஷமக்ஷலாங்குகிறது; 
யுத-—என்பது உறுதி



Translation – 40

When a dynasty is destroyed, its traditions get vanquished, and the 
rest of the family becomes involved in irreligion.

ஒரு வம்சம் அழிக்கப்படும்க்ஷபாது, ​​அதன்மரபுகள் அழிக்கப்பட்டு, 
குடும்பத்தின்மற்றவர்கள் ஒழுங்கற்ற 
தன்சமயில்ஈடுபடுகிறார்கள்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 41

adharmābhibhavāt kṛiṣhṇa praduṣhyanti kula-striyaḥ |
strīṣhu duṣhṭāsu vārṣhṇeya jāyate varṇa-saṅkaraḥ ||41||

அத4ர்மாபி4ப4வாத்1க்1ருஷ்ண ப்1ரது3ஷ்யன்தி1கு1லஸ்த்1ரிய: |
ஸ்த்1ரீஷு து3ஷ்டா1ஸு வார்ஷ்க்ஷணய ஜாயக்ஷத1வர்ணஸங்க1ர: 

||41||

अधर्ामशभभवात्कृष्ट्ण प्रदषु्ट्यजतत कुलजस्त्रय: |
स्त्रीषु दषु्ट्टासु वाष्ट्णेय जायते वणमसङ्कर: || 41||



Tamil English Sanskrit

அத4ர்மாபி4ப4வாத்1க்1ருஷ்ண * adharmābhibhavāt kṛiṣhṇa* अधर्ामशभभवात्कृष्ट्ण *

ப்1ரது3ஷ்யன்தி1 praduṣhyanti प्रदषु्ट्यजतत
கு1லஸ்த்1ரிய: | kula-striyaḥ| कुलजस्त्रय: |

ஸ்த்1ரீஷு strīṣhu स्त्रीषु
து3ஷ்டா1ஸு duṣhṭāsu दषु्ट्टासु
வார்ஷ்க்ஷணய * vārṣhṇeya * वाष्ट्णेय *

ஜாயக்ஷத1 jāyate जायते
வர்ணஸங்க1ர: || varṇa-saṅkaraḥ|| वणमसङ्कर: ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 41



Meaning – 41

adharma—irreligion; 
abhibhavāt—preponderance; 
kṛiṣhṇa—Shree Krishna; 
praduṣhyanti—become immoral; 
kula-striyaḥ—women of the family; 
strīṣhu—of women; 
duṣhṭāsu—immorality; 
vārṣhṇeya—descendant of Vrishni; 
jāyate—are born; 
varṇa-saṅkaraḥ—unwanted progeny

அதர்ம—-ஒழுங்கீனம்; 
அபிபவாத்—--க்ஷமக்ஷலாங்குவதால்; 
க்ருஷ்ண—--ஸ்ரீ கிருஷ்ணா; 
ப்ரதுஷ்யன்தி—--சநறி தவறுகிறார்கள்;  
குலஸ்த்ரியஹ--—குடும்பப் சபண்கள்; 
ஸ்த்ரீஷு--—சபண்களிடம் இருந்து; 
துஷ்டாஸு—-- சநறி தவறிய 
வார்ஷ்க்ஷணய—- விருஷ்ணியின்  
வழியில் க்ஷதான்றியவக்ஷர -;  
ஜாயக்ஷத— பிறக்கிறது;  
வர்ண-ஸங்கரஹ— க்ஷதசவயற்ற சந்ததி



Translation – 41

With the preponderance of vice, O Krishna, the women of the 
family become immoral; and from the immorality of women, O 
descendent of Vrishni, unwanted progeny are born.

ஒழுங்கீனம் பரவலாக ஓங்கும் சபாழுதுஓ கிருஷ்ணா, குடும்பப் 
சபண்கள் தார்மீக சநறியிலிருந்து தவறுகிறார்கள்; 
மற்றும், அவ்வாறு அவமார்க்கத்தில் சசல்லும்சபண்களிடம் 
இருந்து, ஓ விருஷ்ணியின் வழியில் க்ஷதான்றியவக்ஷர, 
க்ஷதசவயற்றசந்ததியினர் பிறக்கிறார்கள்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 42

saṅkaro narakāyaiva kula-ghnānāṁ kulasya cha |
patanti pitaro hy eṣhāṁ lupta-piṇḍodaka-kriyāḥ ||42||

ஸங்க1ரரா நரகா1யைவகு1 க்4ோோம் கு1 ஸ்ை ச1 |
ப1த1ே்தி பி1த1ரரா ஹ்ரைஷாம் லுப்1த1பி1ண்ரடா1த3க1க்1ரிைா

||42||

सङ्करो नरकायैव कुलघ्नानां कुलस्य च |
पतजतत वपतरो ह्येषां लुप्तवपण्डोदककक्रया: || 42||



Tamil English Sanskrit

ஸங்க1க்ஷரா saṅkaro सङ्करो
நரகா1சயவ * narakāyaiva * नरकायैव *

கு1லக்4னானாம் kula-ghnānāṁ कुलघ्नानां
கு1லஸ்ய ச1 | kulasya cha| कुलस्य च |

ப1த1ன்தி patanti पतजतत
பி1த1க்ஷரா ஹ்க்ஷயஷாம்* pitaro hy eṣhāṁ* वपतरो ह्येषां *

லுப்1த1பி1ண்க்ஷடா1த3க1க்1ரியா || lupta-piṇḍodaka-kriyāḥ|| लुप्तवपण्डोदककक्रया: ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 42



Meaning – 42

saṅkaraḥ—unwanted children; 
narakāya—hellish; 
eva—indeed; 
kula-ghnānām—for those who destroy 
the family; 
kulasya—of the family; 
cha—also; 
patanti—fall; 
pitaraḥ—ancestors; 
hi—verily; 
eṣhām—their; 
lupta—deprived of; 
piṇḍodaka-kriyāḥ—performances of 
sacrificial offerings

ஸங்கராஹா--—க்ஷதசவயற்ற 
சந்ததியினர்;  
நரகாய-—-நரகத்சத; 
இவ---உண்சமயில்; 
குலக்னானாம்—குடும்பத்சத 
அழிப்பவர்களுக்கும் ;  
குலஸ்ய--— குடும்பத்தின்; 
ச-—க்ஷமலும்; 
பதன்தி-—வழீ்ச்சி ;  
பிதரஹ-— முன்க்ஷனார்கள்; 
ஹி---—நிச்சயமாக; 
ஏஷாம்-—இவர்களின்; 
லுப்த-—இழந்து; 
பிண்க்ஷடாதகக்ரியா-—கர்ம 
அர்ப்பணிப்புகசள;



Translation – 42

An increase in unwanted children results in hellish life both for the 
family and for those who destroy the family. Deprived of sacrificial 
offerings, the ancestors of such corrupt families also fall.

க்ஷதசவயற்ற குழந்சதகளின் அதிகரிப்பு குடும்பத்திற்கும் குடும்பத்சத
அழிப்பவர்களுக்கும் நரக வாழ்க்சகசய ஏற்படுத்துகிறது. அத்தசகய ஊழல்
குடும்பங்களின் மூதாசதயர்களும் கர்ம அர்ப்பணிப்புகசள இழந்து, தாழ்ந்த
நிசலசய அசடகிறார்கள்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 43

doṣhair etaiḥ kula-ghnānāṁ varṇa-saṅkara-kārakaiḥ |
utsādyante jāti-dharmāḥ kula-dharmāśh cha śhāśhvatāḥ ||43||

க்ஷதா3சஷக்ஷரசத1: கு1லக்4னானாம் வர்ணஸங்க1ரகா1ரசக1: |
உத்1ஸாத்3யன்க்ஷத1ஜாதி1த4ர்மா: கு1லத4ர்மாஶ்ச1ஶாஶ்வதா1: 

||43||

दोषैरेतै: कुलघ्नानां वणमसङ्करकारकै: |
उत्साद्यतते जाततधर्ाम: कुलधर्ामश्च िाश्वता: || 43||



Tamil English Sanskrit

க்ஷதா3சஷக்ஷரசத1: doṣhair etaiḥ दोषैरेत:ै
கு1லக்4னானாம் * kula-ghnānāṁ* कुलघ्नानां *

வர்ணஸங்க1ரகா1ரசக1: | varṇa-saṅkara-kārakaiḥ| वणमसङ्करकारकै: |
உத்1ஸாத்3யன்க்ஷத1 utsādyante उत्साद्यतते

ஜாதி1த4ர்மா:* jāti-dharmāḥ* जाततधर्ाम:
கு1லத4ர்மாஶ்ச1 kula-dharmāśh cha कुलधर्ामश्च
ஶாஶ்வதா1: || śhāśhvatāḥ|| िाश्वता: ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 43



Meaning – 43

doṣhaiḥ—through evil deeds; 
etaiḥ—these; 
kula-ghnānām—of those who destroy 
the family; 
varṇa-saṅkara—unwanted progeny; 
kārakaiḥ—causing; 
utsādyante—are ruined; jāti-
dharmāḥ—social and family welfare 
activities; 
kula-dharmāḥ—family traditions; 
cha—and; 
śhāśhvatāḥ—eternal

க்ஷதாசஷஹி-—-தீயசசயல்களால்; 
ஏசதஹி-—-இவ்விதமான; 
குலக்னானாம்-—-குடும்பத்சத 
அழிப்பவர்களும்; 
வர்ணஸங்கர—--க்ஷதசவயற்ற 
சந்ததியினரின்; 
காரசகஹி-—காரணத்தினால்; 
உத்ஸாத்யன்க்ஷத----பாழாகின்றன; 
ஜாதி-தர்மாஹா----சமூக மற்றும் குடும்ப 
நல நடவடிக்சககள் ; 
குலதர்மாஹா-—-குடும்ப பாரம்பரியம்; 
ச---மற்றும்; 
ஶாஶ்வதாஹா--—காலவசரயின்றி



Translation – 43

Through the evil deeds of those who destroy the family tradition 
and thus give rise to unwanted progeny, a variety of social and 
family welfare activities are ruined.

அவ்வாறு குடும்ப பாரம்பரியத்சத அழித்து க்ஷதசவயற்ற 
சந்ததியினசர உருவாக்குபவர்கள்களின் தீயசசயல்களினால் 
பல்க்ஷவறு வசகயான சமூக மற்றும் குடும்ப நல 
நடவடிக்சககள்பாழாகின்றன.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 44

utsanna-kula-dharmāṇāṁ manuṣhyāṇāṁ janārdana|
narake ‘niyataṁ vāso bhavatītyanuśhuśhruma||44||

உத்1ஸன்னகு1லத4ர்மாணாம் மனுஷ்யாணாம் ஜனார்த3ன |
நரக்ஷக1னியத1ம் வாக்ஷஸா ப4வதீ1த்1யனுஶுஶ்ரும ||44||

उत्सतनकुलधर्ामणां र्नुष्ट्याणां जनादमन |
नरकेऽतनयतं वासो भवतीत्यनुिुशु्रर् || 44||



Tamil English Sanskrit
உத்1ஸன்னகு1லத4ர்மாணா

ம் * utsanna-kula-dharmāṇāṁ* उत्सतनकुलधर्ामणां *

மனுஷ்யாணாம் manuṣhyāṇāṁ र्नुष्ट्याणां
ஜனார்த3ன | Janārdana| जनादमन |

நரக்ஷக1னியத1ம் narake ‘niyataṁ नरकेऽतनयतं
வாக்ஷஸா * vāso * वासो *

ப4வதீ1த்1யனுஶுஶ்ரும || Bhavatītyanuśhuśhruma|| भवतीत्यनुिुशु्रर् ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 44



Meaning – 44

utsanna—destroyed; 
kula-dharmāṇām—whose family 
traditions; 
manuṣhyāṇām—of such human beings; 
janārdana—he who looks after the 
public, Shree Krishna; 
narake—in hell; 
aniyatam—indefinite; 
vāsaḥ—dwell; 
bhavati—is; 
iti—thus; 
anuśhuśhruma—I have heard from the 
learned

உத்ஸன்ன-—-அழிந்த; 
குலதர்மாணாம்-—-குடும்ப மரபுகசள; 
மனுஷ்யாணாம்-—-மனிதர்களின்; 
ஜனார்தன-—மக்கசளக் காக்கும் ஸ்ரீ
கிருஷ்ணா; 
நரக்ஷக-—-நரகத்தில்; 
அனியதம்-—-காலவசரயின்றி; 
வாஸஹ—--வசிக்க; 
பவதி—--க்ஷநரும்; 
இதி—--என்று; 
அனுஶுஶ்ரும—--நான் 
கற்றறிந்தவர்களிடமிருந்து 
க்ஷகள்விப்பட்க்ஷடன்



Translation – 44

O Janardan (Krishna), I have heard from the learned that those 
who destroy family traditions dwell in hell for an indefinite period 
of time.

ஓ ஜனார்த்தனா, குடும்ப மரபுகசளஅழிப்பவர்கள்
காலவசரயின்றி நரகத்தில்வாழ்கிறார்கள் என்று நான் 
கற்றறிந்தவர்களிடமிருந்துக்ஷகள்விப்பட்க்ஷடன்.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 45,46

aho bata mahat pāpaṁ kartuṁ vyavasitā vayam |
yad rājya-sukha-lobhena hantuṁ sva-janam udyatāḥ ||45||

yadi mām apratīkāram aśhastraṁ śhastra-pāṇayaḥ |

dhārtarāṣhṭrā raṇe hanyus tan me kṣhemataraṁ bhavet ||46||

அக்ஷஹா ப3த1மஹத்1பா1ப1ம் க1ர்து1ம் வ்யவஸிதா1வயம் |
யத்1ராஜ்யஸுக1க்ஷலாக்ஷப4ன ஹன்து1ம் ஸ்வஜனமுத்3யதா1: ||45||

யதி3மாமப்1ரதீ1கா1ரமஶஸ்த்1ரம் ஶஸ்த்1ரபா1ணய: |
தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரா ரக்ஷண ஹன்யுஸ்த1ன்க்ஷம க்ஷேமத1ரம் ப4க்ஷவத் ||46||

अहो बत र्हत्पापं कतुं व्यवशसता वयर् ् |
यद्राज्यसुखलोभेन हततंु स्वजनरु्द्यता: || 45||

यहद र्ार्प्रतीकारर्िस्त्रं िस्त्रपाणय: |
धातमराष्ट्रा रणे हतयुस्ततरे् क्षेर्तरं भवेत ् || 46||



Tamil English Sanskrit

அக்ஷஹா ப3த1 aho bata अहो बत
மஹத்1பா1ப1ம் * mahat pāpaṁ* र्हत्पापं *

க1ர்து1ம் kartuṁ कतुं
வ்யவஸிதா1 vyavasitā व्यवशसता

வயம் | Vayam| वयर् ् |
யத்1ராஜ்யஸுக1க்ஷலாக்ஷப4ன * yad rājya-sukha-lobhena* यद्राज्यसुखलोभेन *

ஹன்து1ம் hantuṁ हततुं
ஸ்வஜனமுத்3யதா1: || sva-janam udyatāḥ|| स्वजनरु्द्यता: ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 45,46



Tamil English Sanskrit

யதி3 yadi यहद
மாமப்1ரதீ1கா1ரமஶஸ்த்1ரம் mām apratīkāram * 

aśhastraṁ
र्ार्प्रतीकारर्िस्त्रं

ஶஸ்த்1ரபா1ணய: | śhastra-pāṇayaḥ| िस्त्रपाणय: |
தா4ர்த1ராஷ்ட்1ரா dhārtarāṣhṭrā धातमराष्ट्रा

ரக்ஷண raṇe रणे
ஹன்யுஸ்த1ன்க்ஷம hanyus * tan me हतयुस्ततरे्

க்ஷேமத1ரம் kṣhemataraṁ क्षेर्तरं
ப4க்ஷவத் || Bhavet|| भवेत ् ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 45,46



Meaning – 45

aho—alas; 
bata—horrible results; 
mahat—great; 
pāpam—sins; kartum—to perform; 
vyavasitāḥ—have decided; 
vayam—we; 
yat—because; 
rājya-sukha-lobhena—driven by the 
desire for kingly pleasure; 
hantum—to kill; 
sva-janam—kinsmen; 
udyatāḥ—intending;

அக்ஷஹா----அந்க்ஷதா; 
பத-—க்ஷபரழிவான விசளவு; 
மஹத்-—சபரும்; 
பாபம்—பாவங்கள்; 
கர்தும்---சசய்ய;  
வ்யவஸிதா ஹா-—முடிசவடுத்த;
வயம்----நாம்;  
யத்-—-ஆசகயால்;  
ராஜ்ய-ஸுக-க்ஷலாக்ஷபன-—-அரச 
இன்பங்களுக்கான விருப்பத்தால்
உந்தப்பட்டு; 
ஹன்தும்-—-சகால்ல;  
ஸ்வஜனம்-—-சசாந்த உறவினர்கசள;
உத்யதாஹா-—-முசனகிக்ஷறாம்;



Meaning – 46

yadi—if; 
mām—me; 
apratīkāram—unresisting; 
aśhastram—unarmed; 
śhastra-pāṇayaḥ—those with weapons 
in hand; 
dhārtarāṣhṭrāḥ—the sons of 
Dhritarashtra; 
raṇe—on the battlefield; 
hanyuḥ—shall kill; 
tat—that; 
me—to me; 
kṣhema-taram—better; 
bhavet—would be

யதி—--எனின்;  
மாம்-—-என்சன;  
அப்ரதீகாரம்-—-எதிர்ப்பின்றி;  
அஶஸ்த்ரம்-—ஆயுதங்களின்றி; 
ஶஸ்த்ர-பாணயஹ-—-ஆயுதங்கசள 
சககளில் ஏந்திய;  
தார்தராஷ்ட்ராஹா-—-த்ரிதராஷ்டிரரின் 
மகன்கள் ; 
ரக்ஷண---க்ஷபார்க்களத்தில்; 
ஹன்யுஹு-—சகால்வது; 
தத்-—என்பது; 
க்ஷம-—எனக்கு; 
க்ஷேம-தரம்---க்ஷமலானதாக; 
பக்ஷவத்-—இருக்கும்



Translation – 45,46

Alas! How strange it is that we have set our mind to perform this great sin 
with horrifying consequences. Driven by the desire for kingly pleasures, we are 
intent on killing our own kinsmen. It would be better if, with weapons in hand, 
the sons of Dhritarashtra kill me unarmed and unresisting on the battlefield.

அந்க்ஷதா! நாம் நமது மனசத சபரும் பாவத்சத சசய்வதில் 
ஈடுபடுத்தி இருப்பது எவ்வளவு விசித்திரமானது. 
அரச இன்பங்களுக்கான விருப்பத்தால் உந்தப்பட்டு, நாம் நமது 
சசாந்த உறவினர்கசளக் சகால்லவிரும்புகிக்ஷறாம். சகயில் 
ஆயுதங்கசளக்சகாண்டு, த்ரிதராஷ்டிரரின் 
மகன்கள் நிராயுதபாணியாக, க்ஷபார்க்களத்தில் தசடயின்றி என்சன 
சகால்வது க்ஷமலானது.



Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 47

sañjaya uvācha
evam uktvārjunaḥ saṅkhye rathopastha upāviśhat |

visṛijya sa-śharaṁ chāpaṁ śhoka-saṁvigna-mānasaḥ ||47||

ஸஞ்ஜய உவாச1 |
ஏவமுக்1த்1வார்ஜுன: ஸங்க்2க்ஷய ரக்ஷதா2பஸ்த2உபா1விஶத் |

விஸ்ருஜ்ய ஸஶரம் சா1ப1ம் க்ஷஶாக1ஸம்விக்3னமானஸ: ||47||

सञ्जय उवाच |
एवरु्क्त्वाजुमन: सङ््ये रथोपस्थ उपाववित ् |
ववसजृ्य सिरं चापं िोकसंववग्नर्ानस: || 47||



Tamil English Sanskrit

ஸஞ்ஜய உவாச1 | sañjaya uvācha सञ्जय उवाच |
ஏவமுக்1த்1வார்ஜுன: evam uktvārjunaḥ एवर्कु्त्वाजुमन:

ஸங்க்2க்ஷய * saṅkhye * सङ््ये *

ரக்ஷதா2பஸ்த2 rathopastha रथोपस्थ
உபா1விஶத் | Upāviśhat| उपाववित ् |
விஸ்ருஜ்ய visṛijya ववसजृ्य
ஸஶரம் sa-śharaṁ सिरं

சா1ப1ம் * chāpaṁ * चापं *

க்ஷஶாக1ஸம்விக்3னமானஸ: || śhoka-saṁvigna-mānasaḥ|| िोकसंववग्नर्ानस: ||

Chapter – 1 : Arjun Viṣhād Yog, Verse – 47



Meaning – 47

sañjayaḥ uvācha—Sanjay said; 
evam uktvā—speaking thus; 
arjunaḥ—Arjun; 
saṅkhye—in the battlefield; 
ratha upasthe—on the chariot; 
upāviśhat—sat; 
visṛijya—casting aside; 
sa-śharam—along with arrows; 
chāpam—the bow; 
śhoka—with grief; 
saṁvigna—distressed; 
mānasaḥ—mind

ஸஞ்ஜய உவாச---ஸஞ்ஜயன் கூறினார்; 
ஏவமுக்த்வா-—இவ்வாறு க்ஷபசியபின் ; 
அர்ஜுனஹ-— அர்ஜுனன்; 
ஸங்க்க்ஷய-—க்ஷபார்களத்தில்;  
ரக்ஷதாபஸ்த-—க்ஷதரில்; உபாவிஶத்-—
அமர்ந்தார்; 
விஸ்ருஜ்ய-ஒதுக்கி சவத்துவிட்டு; 
ஸஶரம்— அம்புகளுடன்; 
சாபம்-—வில்; 
க்ஷஶாக-—துயரத்தில்;  
ஸம்விக்ன—- பாதிப்புற்ற; 
மானஸஹ-— மனதுடன்



Translation – 47

Sanjay said: Speaking thus, Arjun cast aside his bow and arrows, and sank into 
the seat of his chariot, his mind in distress and overwhelmed with grief.

ஸஞ்ஜயன் கூறினார்: இவ்வாறு க்ஷபசிய அர்ஜுனன் மன 
வருத்தத்தால் ஆட்சகாள்ளப்பட்டு துயரத்தில் மூழ்கிய மனதுடன் 
தனதுவில் மற்றும் அம்புகசள ஒதுக்கிசவத்துவிட்டு தனது 
க்ஷபார்களத்தில் க்ஷதரின்இருக்சகயில் சதாய்ந்து அமர்ந்தார்.



Hare Krishna Hare Krishna 
Krishna Krishna Hare Hare

Hare Rama Hare Rama
Rama Rama Hare Hare
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